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СОБРАНИЕ НА РЕПУБЛИКА  

МАКЕДОНИЈА 

102. 

Врз основа на членот 75 ставови 1 и 2 од Уставот на 

Република Македонија, претседателот на Република 

Македонија и претседателот на Собранието на Репуб-

лика Македонија издаваат 

 

У К А З 

ЗА ПРОГЛАСУВАЊЕ НА ЗАКОНОТ ЗА ИЗМЕНУВАЊЕ 

НА  ЗАКОНОТ ЗА ЗАДОЛЖИТЕЛНИ НАФТЕНИ 

РЕЗЕРВИ 

 

Се прогласува Законот за изменување на Законот за 

задолжителни нафтени резерви, 

што Собранието на Република Македонија го доне-

се на седницата одржана на 8 јануари 2019 година. 

  

Бр. 08-84/1 Претседател 

8 јануари 2019 година на Република Македонија, 

Скопје д-р Ѓорге Иванов, с.р. 
                                

Претседател 

на Собранието на Република 

Македонија, 

м-р Талат Џафери, с.р. 

 

З А К О Н 

ЗА  ИЗМЕНУВАЊЕ НА ЗАКОНОТ ЗА 

ЗАДОЛЖИТЕЛНИ НАФТЕНИ РЕЗЕРВИ 

 

Член 1 

Во Законот за задолжителни нафтени резерви 

(„Службен весник на Република Македонија" број 

144/14, 178/14, 199/15 и 197/17), во членот 56 зборо-

вите: „1 јануари 2019 година“ се заменуваат со зборо-

вите: „1 јануари 2020 година“. 

 

Член 2 

Овој закон влегува во сила со денот на објавување-

то во „Службен весник на Република Македонија“. 

__________ 
 

L I GJ 

PËR NDRYSHIMIN E LIGJIT PËR REZERVA TË 

DETYRUESHME TË NAFTËS 

 

Neni 1 

Në Ligjin për rezerva të detyrueshme të naftës ("Gazeta 

Zyrtare e Republikës së Maqedonisë" numër 144/14, 

178/14, 199/15 dhe 197/17), në nenin 56 fjalët: “1 janar 

2019” zëvendësohen me fjalët: “1 janar 2020”. 

Neni 2 

Ky ligj hyn në fuqi në ditën e botimit në "Gazetën 

Zyrtare të Republikës së Maqedonisë". 

__________ 

103. 

Врз основа на членот 75 ставови 1 и 2 од Уставот на 

Република Македонија, претседателот на Република 

Македонија и претседателот на Собранието на Репуб-

лика Македонија издаваат 

 

У К А З 

ЗА ПРОГЛАСУВАЊЕ НА ЗАКОНОТ ЗА ИЗМЕ-

НУВАЊЕ НА ЗАКОНОТ ЗА ПЛАТНИОТ ПРОМЕТ 

 

Се прогласува Законот за изменување на Законот за 

платниот промет, 

што Собранието на Република Македонија го доне-

се на седницата одржана на 8 јануари 2019 година. 

  

Бр. 08-82/1 Претседател 

8 јануари 2019 година на Република Македонија, 

Скопје д-р Ѓорге Иванов, с.р. 

                                

Претседател 

на Собранието на Република 

Македонија, 

м-р Талат Џафери, с.р. 

 

З А К О Н 

ЗА ИЗМЕНУВАЊЕ НА ЗАКОНОТ ЗА ПЛАТНИОТ 

ПРОМЕТ 
 

Член 1 

Во Законот за изменување на Законот за платниот 

промет („Службен весник на Република Македонија“ 

број 193/17), во членот 1 зборовите: „31 декември 

2018“ се заменуваат со зборовите: „31 декември 2019“. 

 

Член 2 

Овој закон влегува во сила со денот на објавување-

то во „Службен весник на Република Македонија“. 

__________ 

 

L I GJ 

PËR NDRYSHIMIN E LIGJIT PËR QARKULLIM 

PAGESOR 

 

Neni 1 

Në Ligjin për ndryshimin e Ligjit për qarkullim 

pagesor (“Gazeta Zyrtare e Republikës së Maqedonisë” 

numër 193/17), në nenin 1 fjalët: “31 dhjetor 2018” 

zëvendësohen me fjalët: “31 dhjetor 2019”. 
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Neni 2 

Ky ligj hyn në fuqi në ditën e botimit në "Gazetën 

Zyrtare të Republikës së Maqedonisë". 

__________ 

104. 

Врз основа на членот 75 ставови 1 и 2 од Уставот на 

Република Македонија, претседателот на Република 

Македонија и претседателот на Собранието на Репуб-

лика Македонија издаваат 

 

У К А З 

ЗА ПРОГЛАСУВАЊЕ НА ЗАКОНОТ ЗА ИЗМЕ-

НУВАЊЕ И ДОПОЛНУВАЊЕ НА ЗАКОНОТ ЗА  

БАНКИТЕ 

 

Се прогласува Законот за изменување и дополнува-

ње на Законот за банките, 

што Собранието на Република Македонија го доне-

се на седницата одржана на 8 јануари 2019 година. 

  

Бр. 08-87/1 Претседател 

8 јануари 2019 година на Република Македонија, 

Скопје д-р Ѓорге Иванов, с.р. 
                                

Претседател 

на Собранието на Република 

Македонија, 

м-р Талат Џафери, с.р. 

 

З А К О Н 

ЗА ИЗМЕНУВАЊЕ И ДОПОЛНУВАЊЕ НА ЗАКОНОТ  

ЗА БАНКИТЕ 

 

Член 1 

Во Законот за банките („Службен весник на Репуб-

лика Македонија“ број 67/2007, 90/2009, 67/10, 26/13, 

15/15, 153/15 и 190/16), во членот 2 став (1), по точката 

7. се додава нова точка 7-а., која гласи: 

„7-a. „Соработник“ е физичко лице коешто заедно 

со физичко лице кое има намера да стане акционер со 

квалификувано учество во банка или заедно со физич-

ко лице кое е предложено за член на управен одбор на 

банка, директно или индиректно и/или преку договор, 

остварува контрола врз домашно или странско тргов-

ско друштво;’’. 

 

Член 2 

Во членот 13 став (2) точката 2-а) се брише. 

По ставот (2) се додава нов став (3), кој гласи: 

„(3) За лице кое не поседува репутација ќе се смета 

и лице кое е осудено со правосилна судска пресуда на 

безусловна казна затвор над шест месеци, сѐ додека 

траат правните последици од пресудата и/или има со-

работник којшто е осуден со правосилна судска пресу-

да на безусловна казна затвор над шест месеци, сѐ до-

дека траат правните последици од пресудата.’’. 

 

Член 3 

Во членот 60 зборовите: „Управата за спречување 

на перење пари и финансирање на тероризам”, се заме-

нуваат со зборовите: „Управата за финансиско разузна-

вање”. 

 

Член 4 

Во членот 83 став (2) точката 2-а) се брише. 

По ставот (2) се додаваат два нови става (3) и (4), 

кои гласат: 

„(3) За лице кое не поседува репутација ќе се смета 

и лице кое е осудено со правосилна судска пресуда на 

безусловна казна затвор над шест месеци, сѐ додека 

траат правните последици од пресудата. 

(4) За член на управен одбор на банка ќе се смета дека 

не поседува репутација и кога има соработник во однос на 

кој постојат околностите од ставот (3) на овој член.”. 

Ставовите (3), (4), (5), (6), (7) и (8) стануваат ставо-

ви (5), (6), (7), (8), (9) и (10).”. 

 

Член 5 

Во членот 112 став (3) по точката 2) се додава нова 

точка 2-а), која гласи: 

„2-а) ако податоците за приливи на средства на 

сметки на физички лица се соопштуваат на Управата за 

јавни приходи,  во согласност со закон;”. 

Во точката 3) по зборот „надлежности’’ се става за-

пирка и се додаваат зборовите: „во согласност со за-

кон”. 

Во точката 4) зборовите: „Управата за спречување 

на перење пари и финансирање на тероризам” се заме-

нуваат со зборовите: „Управата за финансиско разузна-

вање”. 

По точката 6) се додава нова точка 6-а), која гласи: 

„6-а) на писмено барање на Царинската управа за 

водење на постапки кои се во рамките на нејзината 

надлежност, во согласност со закон;’’. 

 

Член 6 

Започнатите постапки за издавање претходна сог-

ласност за стекнување квалификувано учество во банка 

и за именување член на управен одбор на банка до де-

нот на влегувањето во сила на овој закон, ќе завршат 

согласно со Законот за банките („Службен весник на 

Република Македонија“ број 67/2007, 90/2009, 67/10, 

26/13, 15/15, 153/15 и 190/16).   
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Член 7 

Овој закон влегува во сила со денот на објавување-

то во „Службен весник на Република Македонија“. 

__________ 

 

L I GJ 

PËR NDRYSHIMIN DHE PLOTËSIMIN E LIGJIT 

PER BANKA 

 

Neni 1 

Në Ligjin për banka ("Gazeta Zyrtare e Republikës së 

Maqedonisë" numër 67/2007, 90/2009, 67/10, 26/13, 

15/15, 153/15 dhe 190/16), në nenin 2 paragrafi (1), pas 

pikës 7, shtohet pikë e re 7-a. si vijon:  

"7-a. "Bashkëpunëtor" është personi fizik i cili së 

bashku me personin fizik që ka për qëllim të bëhet aksionar 

me pjesëmarrje të kualifikuar në bankë ose së bashku me 

personin fizik i cili është propozuar për anëtar të Bordit 

Drejtues të bankës, drejtpërdrejt ose tërthorazi dhe/ose 

përmes marrëveshjes, realizon kontroll mbi shoqërinë 

tregtare vendase ose të huaj;''.  

 

Neni 2 

Në nenin 13 paragrafin (2), pika 2-a) shlyhet.  

Pas paragrafit (2) shtohet paragraf i ri (3) si vijon:  

"(3) Person që nuk posedon reputacion do të 

konsiderohet edhe personi i cili është dënuar me aktgjykim 

të plotfuqishëm gjyqësor dënim me burg pa kusht mbi 

gjashtë muaj, derisa zgjasin pasojat juridike të aktgjykimit 

dhe/ose ka bashkëpunëtor i cili është dënuar me aktvendim 

gjyqësor të plotfuqishëm me dënim me burg pa kusht mbi 

gjashtë muaj, derisa zgjasin pasojat juridike të 

aktgjykimit.".  

 

Neni 3 

Në nenin 60 fjalët: "Drejtoria për Parandalimin e Larjes 

së Parave dhe Financimit të Terrorizmit" zëvendësohen me 

fjalët: "Drejtoria për Zbulim Financiar".  

 

Neni 4 

Në nenin 83 paragrafi (2) pika 2-a) shlyhet.  

Pas paragrafit (2) shtohen dy paragrafë të rinj (3) dhe 

(4), si vijojnë:  

"(3) Person që nuk posedon reputacion do të 

konsiderohet edhe personi i cili është dënuar me aktgjykim 

të plotfuqishëm gjyqësor me dënim me burg pa kusht mbi 

gjashtë muaj, deri sa të zgjasin pasojat juridike të 

aktgjykimit. 

(4) Anëtari i Bordit Drejtues të bankës do të 

konsiderohet se nuk posedon reputacion dhe kur ka 

bashkëpunëtor në lidhje me të cilin ekzistojnë rrethanat nga 

paragrafi (3) i këtij neni.". 

Paragrafët (3), (4), (5), (6), (7) dhe (8) bëhen paragrafë 

(5), (6), (7), (8), (9) dhe (10).  

Neni 5 

Në nenin 112 paragrafi (3) pas pikës 2) shtohet pikë e 

re 2-a), si vijon:  

"2-a) nëse të dhënat për derdhje të mjeteve në llogaritë 

e personave fizikë kumtohen në Drejtorinë për të Hyra 

Publike, në përputhje me ligjin;".  

Në pikën 3) pas fjalës "kompetenca" vendoset presje 

dhe shtohen fjalët: "në përputhje me ligjin". 

Në pikën 4) fjalët: "Drejtoria për Parandalimin e Larjes 

së Parave dhe Financimit të Terrorizmit" zëvendësohen me 

fjalët: "Drejtoria për Zbulim Financiar". 

Pas pikës 6) shtohet pikë e re 6-a), si vijon:  

"6-a) me kërkesë me shkrim të Drejtorisë Doganore për 

mbajtjen e procedurave të cilat janë suaza të kompetencës 

së saj, në përputhje me ligjin;".  

 

Neni 6 

Procedurat e filluara për dhënien e pëlqimit paraprak 

për arritjen e pjesëmarrjes së kualifikuar në bankë dhe për 

emërimin e anëtarit të Bordit  Drejtues të bankës deri në 

ditën e hyrjes në fuqi të këtij ligji, do të përfundojnë në 

përputhje me Ligjin për banka ("Gazeta Zyrtare e 

Republikës së Maqedonisë" numër 67/2007 , 90/2009, 

67/10, 26/13, 15/15, 153/15 dhe 190/16).   

 

Neni 7 

Ky ligj hyn në fuqi në ditën e botimit në "Gazetën 

Zyrtare të Republikës së Maqedonisë".  

__________ 

105. 

Врз основа на членот 75 ставови 1 и 2 од Уставот на 

Република Македонија, претседателот на Република 

Македонија и претседателот на Собранието на Репуб-

лика Македонија издаваат 

 

У К А З 

ЗА ПРОГЛАСУВАЊЕ НА ЗАКОНОТ ЗА ИЗМЕНУВАЊЕ 

И ДОПОЛНУВАЊЕ НА ЗАКОНОТ ЗА УПРАВАТА  

ЗА ЈАВНИ ПРИХОДИ 

 

Се прогласува Законот за изменување и дополнува-

ње на Законот за Управата за јавни приходи, 

што Собранието на Република Македонија го доне-

се на седницата одржана на 8 јануари 2019 година. 

  

Бр. 08- 88/1 Претседател 

8 јануари 2019 година на Република Македонија, 

Скопје д-р Ѓорге Иванов, с.р. 

                                

Претседател 

на Собранието на Република 

Македонија, 

м-р Талат Џафери, с.р. 
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З А К О Н 

ЗА ИЗМЕНУВАЊЕ И ДОПОЛНУВАЊЕ НА ЗАКОНОТ  

ЗА УПРАВАТА ЗА ЈАВНИ ПРИХОДИ 

 

Член 1 

Во Законот за Управата за јавни приходи („Службен 

весник на Република Македонија“ број 43/14,  61/15, 

27/16, 35/18 и 83/18), членот 17 се менува и гласи: 

„(1) Управата за јавни приходи собира лични и дру-

ги потребни податоци од даночните обврзници, носи-

тели на платен промет, давателите на услуга брз тран-

сфер на пари, надлежни државни органи, јавни инсти-

туции, установи, меѓународни организации, странски 

даночни органи и домашни и странски правни лица – 

исплатувачи на приходи. 

(2) Податоците кои субјектите од ставот (1) на овој 

член ги доставуваат до Управата за јавни приходи сог-

ласно со закон или на барање на Управата за јавни при-

ходи за даночни цели, не претставуваат  деловна тајна 

и истите се должни да ги достават во рок утврден со 

овој или друг закон, односно барањето. 

(3) Носителите на платен промет се должни да дос-

тавуваат до Управата за јавни приходи податоци за 

приливи на средства на сметки на физички лица, кои 

вклучуваат податоци за:  носителот на платен промет – 

ЕДБ на носителот на платен промет, идентификатор на 

носителот на платен промет, период, име на пратката и 

вкупен број на податоци во пратката; за физичкото ли-

це примач – ЕМБГ, опис на основ на прилив искажан 

од налогодавачот; за налогодавачот – назив и седиште 

на налогодавач, односно име и презиме и адреса ако 

налогодавачот е физичко лице, износот на приливот, 

датум на прилив, референтен број на трансакција, ши-

фра на земјата од кај што е налогодавачот, шифра и 

опис на основот, шифра на валута  најдоцна до 15 во 

тековниот месец за претходниот месец. 

(4) Формата, содржината и начинот на доставување 

на податоците од ставот (3) на овој член ги пропишува 

министерот за финансии.“. 
 

Член 2 

По членот 17 се додава нов наслов и три нови члена 

17-а, 17-б и 17-в, кои гласат: 

 

„Собирање, обработка, анализирање, проценување, 

оценување, користење, чување и бришење на податоци 

и обработка на лични и други податоци 

 

Член 17-а 

(1) Управата за јавни приходи собира, обработува, 

анализира, проценува, оценува, користи, чува и брише 

лични податоци и податоци под услови и на начин ут-

врдени со овој закон и прописите за заштита на лични 

податоци и води евиденции за личните и податоци за 

чие собирање е овластена со закон, исклучиво за да-

ночни цели. 

(2) Лични податоци од ставот (1) на овој член се: 

лично име, податоци за раѓање (ден, месец, година и 

место), живеалиште  и  престојувалиште, единствен ма-

тичен број, државјанство, како и  податоци преку кои 

директно или индиректно може да се идентификува од-

редено физичко лице. 

(3) Податоци од ставовите (1) и (2) на овој член се 

податоци за  финансиските трансакции на лицето кај 

носителите на платен промет и даватели  на услуга брз 

трансфер на пари, податоци за  налогодавач, податоци 

за  примач, податоци за имотот на лицето, податоци 

добиени по барање за даночни цели од Управата за јав-

ни приходи и други податоци преку кои директно или 

индиректно може да се утврдат приходите што ги ос-

тварува лицето. 

 

Член 17-б 

Управата за јавни приходи обработува лични пода-

тоци заради: 

-утврдување на статус на даночен обврзник, 

-утврдување на  остварените приходи на лицето кои 

подлежат на оданочување, 

-постапување согласно со одредбите за размена на 

податоци и давање меѓународна правна помош во да-

ночни предмети согласно со меѓународните договори 

од областа на даноците и 

-регистрирање, утврдување, контрола и наплата на 

даноци и други јавни приходи утврдени со закон. 

 

Член 17-в 

(1) Управата за јавни приходи води евиденција за 

лица за кои се доставени податоци за прилив на сред-

ства како и за износот на приливот. 

(2) Личните податоци од евиденцијата од ставот (1) 

на овој член веднаш се бришат во случаите кога ќе се 

утврди дека не се точни или не постоеле/престанале 

причините, односно условите заради кои личниот по-

даток е внесен во евиденција. 

(3) Податоците од евиденцијата од ставот (1) на 

овој член кои послужиле за цели на оданочување се чу-

ваат до истекот на рокот на застареност на утврдување-

то и застареност на наплатата  на данокот согласно со 

Законот за даночна постапка.“. 

 

Член 3 

Подзаконскиот акт утврден со овој закон ќе се до-

несе во рок од осум дена од денот на влегувањето во 

сила на овој закон. 
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Член 4 

(1) Податоците од членот 17 став (3) од овој закон 

кои се однесуваат на 2018 година ќе се достават до 

Управата за јавни приходи најдоцна до 28 февруари 

2019 година. 

(2) Податоците од членот 17 став (3) од овој закон 

кои се однесуваат за месеците јануари, февруари и 

март 2019 година, ќе се достават до Управата за јавни 

приходи најдоцна до 30 април 2019 година. 

 

Член 5 

Овој закон влегува во сила со денот на објавување-

то во „Службен весник на Република Македонија“ а ќе 

започне да се применува од 1 јануари 2019 година. 

__________ 

 

L I GJ 

PËR NDRYSHIMIN DHE PLOTËSIMIN E LIGJIT 

PËR DREJTORINË E TË HYRAVE PUBLIKE 

 

Neni  1 

Në Ligjin për Drejtorinë e të Hyrave Publike ("Gazeta 

Zyrtare e Republikës së Maqedonisë", numër 43/14,  

61/25, 27/16, 35/18 dhe 83/18), neni 17, ndryshohet si 

vijon: 

"(1) Drejtoria e të Hyrave Publike grumbullon të dhëna 

të nevojshme personale dhe të tjera nga obliguesit tatimorë, 

bartës të qarkullimit pagesor, ofrues të shërbimeve transfer 

të shpejtë të parave, organe kompetente shtetërore, 

institucione publike, institucione, organizata 

ndërkombëtare, organe tatimore të huaja dhe persona 

juridikë vendas dhe të huaj - pagues të të hyrave.  

(2) Të dhënat të cilat subjektet nga paragrafi (1) i këtij 

neni i paraqesin te Drejtoria e të Hyrave Publike në pajtim 

me ligjin ose me kërkesë të Drejtorisë së të Hyrave Publike 

për qëllime tatimore, nuk paraqesin fshehtësi afariste, dhe 

të njëjtat obligohen t'i paraqesin në afatin e përcaktuar me 

këtë ose me ligj tjetër, respektivisht kërkesën.  

(3) Bartësit e qarkullimit pagesor, obligohen të 

paraqesin te Drejtoria e të Hyrave Publike të dhëna për të 

ardhura të mjeteve në llogaritë e personave fizikë, të cilat 

përfshijnë të dhëna për: bartësin e qarkullimit pagesor - 

NUT të bartësit të qarkullimit pagesor, identifikues të 

bartësit të qarkullimit pagesor, periudhën, emrin e dërgesës 

dhe numrin të përgjithshëm të të dhënave në dërgesë, për 

personin fizik pranues - NUAQ, përshkrim mbi bazës së të 

ardhurave të paraqitura nga urdhërdhënësi, për 

urdhërdhënësin - emrin dhe selinë e urdhërdhënësit, 

respektivisht emrin dhe mbiemrin dhe adresën nëse 

urdhërdhënësi është person fizik, shumën e të ardhurave, 

datën e të ardhurave, numrin referues të transaksionit, 

shifrën e vendit prej nga është urdhërdhënësi, shifrën dhe 

përshkrimin e bazës, shifrën e valutës më së voni deri më 

15 të muajit rrjedhës për muajin e paraprak.  

(4) Formën, përmbajtjen dhe mënyrën e dorëzimit të të 

dhënave nga paragrafi (3) të këtij neni i përcakton ministri 

i Financave.".  

 

Neni 2 

Pas nenit 17 shtohen titull i ri dhe tri nene të reja 17-a, 

17-b dhe 17-v, si vijojnë: 

 

"Grumbullimi, përpunimi, analizimi, përcaktimi, vlerësimi, 

shfrytëzimi, ruajtja dhe shlyerja e të dhënave dhe 

përpunimi i të dhënave të tjera personale 

 

Neni 17-a 

(1) Drejtoria e të Hyrave Publike grumbullon, 

përpunon, analizon, përcakton, vlerëson, shfrytëzon, ruan 

dhe shlyen të dhëna personale dhe të dhëna në kushtet dhe 

mënyrë të përcaktuar me këtë ligj me dhe dispozitat për 

mbrojtjen e të dhënave personale, dhe mban evidenca për 

të dhënat personale dhe evidenca për të dhënat për 

grumbullimi e të cilave është e autorizuar me ligj, vetëm 

për qëllime tatimore.   

(2) Të dhëna personale nga paragrafi (1) të këtij neni 

janë: emri personal, të dhëna për lindjen (data, muaji, viti 

dhe vendi), vendbanimi dhe vendqëndrimi, numri unik 

amë, shtetësia, si dhe të dhëna nëpërmjet të cilave 

drejtpërdrejt ose tërthorazi mund të identifikohet personi i 

caktuar fizik.   

(3) Të dhëna nga paragrafët (1) dhe (2) të këtij neni 

janë të dhëna për transaksionet financiare të personit te 

bartësit e qarkullimit pagesor dhe dhënësit e shërbimit 

transfer i shpejtë i parave, të dhëna për urdhërdhënësin, të 

dhëna për pranuesin, të dhëna për pronën e personit, të 

dhëna të marra me kërkesë për qëllime tatimore nga 

Drejtoria e të Hyrave Publike dhe të dhëna të tjera 

nëpërmjet të cilave në mënyrë të drejtpërdrejtë ose 

tërthorazi mund të përcaktohen të ardhurat që i realizon  

personi.  

 

Neni 17-b 

Drejtoria e të Hyrave Publike përpunon të dhëna 

personale për shkak të: 

-  përcaktimit të statusit të obliguesit tatimor,   
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- përcaktimin e të hyrave të realizuara të personit të 

cilat i nënshtrohen tatimimit,  

- veprimit në pajtim me dispozitat për shkëmbimin e të 

dhënave dhe dhënien e ndihmës ndërkombëtare juridike në 

lëndë tatimore në pajtim me marrëveshje ndërkombëtare 

nga fusha e tatimeve dhe  

- regjistrimin, përcaktimin, kontrollin dhe arkëtimin e 

tatimeve dhe të ardhurave tjera publike të përcaktuara me 

ligj.    

 

Neni 17-v 

(1) Drejtoria e të Hyrave Publike mban evidencë për 

persona për të cilët janë paraqitur të dhëna për hyrje të  

mjeteve si dhe për shumën e të hyrave.  

(2) Të dhënat personale nga evidenca nga paragrafi (1) 

i këtij neni menjëherë shlyhen në rastet kur do të 

përcaktohet se nuk janë të sakta ose nuk kanë 

ekzistuar/kanë pushuar shkaqet, respektivisht kushtet për të 

cilat e dhëna personale është futur në evidencë.  

(3) Të dhënat nga evidenca nga paragrafi (1) i këtij 

neni, të cilat kanë shërbyer për qëllime të tatimimit ruhen 

deri në kalimin e afatit të parashkrimit të përcaktimit dhe të 

parashkrimit të arkëtimit të tatimit në pajtim me Ligjin për 

procedurë tatimore.". 

 

Neni 3 

Akti nënligjor i përcaktuar me këtë ligj do të miratohet 

në afat prej tetë ditësh nga dita e hyrjes në fuqi të këtij ligji.  

 

Neni 4 

(1) Të dhënat nga neni 17 paragrafi (3) të këtij ligji që 

kanë të bëjnë për vitin 2018 do të dorëzohen në Drejtorinë 

e të Hyrave Publike më së voni deri më 28 shkurt 2019.  

(2) Të dhënat nga neni 17 paragrafi (3) të këtij ligji që 

kanë të bëjnë për muajt janar, shkurt dhe mars 2019, do të 

dorëzohen në Drejtorinë e të Hyrave Publike më së voni 

deri më 30 prill 2019.  

 

Neni 5 

Ky ligj hyn në fuqi në ditën e botimit në "Gazetën 

Zyrtare të Republikës së Maqedonisë", ndërsa do të fillojë 

të zbatohet nga 1 janari 2019.   

__________ 

106. 

Врз основа на членот 75, ставови 1 и 2 од Уставот 

на Република Македонија, претседателот на Република 

Македонија и претседателот на Собранието на Репуб-

лика Македонија издаваат 

У К А З 

ЗА ПРОГЛАСУВАЊЕ НА ЗАКОНОТ ЗА ИЗМЕНУВАЊЕ  

И ДОПОЛНУВАЊЕ НА ЗАКОНОТ МИНЕРАЛНИ 

СУРОВИНИ 

 

Се прогласува Законот за изменување и дополнува-

ње на Законот за минерални суровини, 

што Собранието на Република Македонија го доне-

се на седницата одржана на 9 јануари 2019 година. 

  

Бр. 08-103/1   Претседател 

9 јануари 2019 година на Република Македонија, 

Скопје д-р Ѓорге Иванов, с.р. 

                                

Претседател 

на Собранието на Република 

Македонија, 

м-р Талат Џафери, с.р. 

 

З А К О Н 

ЗА ИЗМЕНУВАЊЕ И ДОПОЛНУВАЊЕ НА ЗАКОНОТ  

ЗА  МИНЕРАЛНИ СУРОВИНИ 

 

Член 1 

Во Законот за минерални суровини („Службен вес-

ник на Република Македонија” број 136/12, 25/13, 

93/13, 44/14, 160/14, 129/15, 192/15, 39/16, 53/16, 120/16 

и 189/16), во членот 36 по ставот (4) се додава нов став 

(5), кој гласи: 

„(5) Концесија за експлоатација на минерални суро-

вини не може да се додели за постапки со лужење или 

флотација на металични минерални суровини со ција-

ниди или со сулфурна киселина во рудници со отворен 

коп. Исклучок се концесиите за експлоатација на мета-

лични минерални суровини на веќе постојните руд-

ници.“. 

 

Член 2 

Во членот 42 став (5) по алинејата 5 се додаваат две 

нови алинеи 6 и 7, кои  гласат: 

„- техничко-технолошки елаборат за постапката за 

експлоатација на минерални суровини со техниките и 

супстанциите што ќе се применат, 

- потврда за депонирана финансиска гаранција во 

случај на штетни ефекти по животната средина.“.  

Во ставот (11) зборовите: „во рок од 15 дена“ се за-

менуваат со зборовите: „во рок од 30 дена’’. 

Во ставот (15) зборовите: „во рок од 15 дена“ се за-

менуваат со зборовите: „во рок од 30 дена’’.  
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Член 3 

Во членот 45 став (2) по алинејата 2 се додаваат две 

нови алинеи 3 и 4, кои гласат: 

„- видот на постапката за експлоатација на мине-

рални суровини со техниките и супстанциите што ќе се 

применат, 

- податоци за депонирана финансиска гаранција во 

случај на штетни ефекти по животната средина,“. 

 

Член 4 

Овој закон влегува во сила со денот на објавување-

то во „Службен весник на Република Македонија“. 

__________ 

 

L I GJ 

PËR NDRYSHIMIN DHE PLOTËSIMIN E LIGJIT 

PËR LËNDË TË PARA MINERALE 

 

Neni 1 

Në Ligjin për lëndë të para minerale ("Gazeta Zyrtare e 

Republikës së Maqedonisë" numër 136/12, 25/13, 93/13, 

44/14, 160/14, 129/15, 192/15, 39/16, 53/16, 120/16 dhe 

189/16), në  nenin 36 pas paragrafit (4) shtohet paragraf i ri 

(5), si vijon:  

"(5) Koncesioni për eksploatimin e lëndëve të para 

minerale nuk mund të ndahet për procedura me kullim ose 

flotacion të lëndëve të para minerale metalike me cianide 

ose me acid sulfurik në miniera me mihje të hapur. 

Përjashtim bëjnë koncesionet për eksploatimin e lëndëve të 

para minerale metalike të minierave tanimë ekzistuese.".  
 

Neni 2 

Në nenin 42 paragrafi (5) pas alinesë 5 shtohen dy aline 

të reja 6 dhe 7, si vijojnë:  

"- elaborat teknik - teknologjik për procedurën për 

eksploatimin e lëndëve të para minerale me teknikat dhe 

substancat që do të aplikohen, 

- vërtetim për garanci të deponuar financiare në rast të 

efekteve të dëmshme mbi mjedisin jetësor.".  

Në paragrafin (11) fjalët: "në afat prej 15 ditësh" 

zëvendësohen me fjalët:   "në afat prej 30 ditësh". 

Në paragrafin (15) fjalët: "në afat prej 15 ditësh" 

zëvendësohen me fjalët: "në afat prej 30 ditësh”. 

  

Neni 3 

Në nenin 45 paragrafi (2) pas alinesë dy shtohen dy 

aline të reja, tre dhe katër, si vijojnë: 

"- lloji i procedurës për eksploatimin e lëndëve të para 

minerale me teknikat dhe substancat që do të aplikohen; 

- të dhëna për garanci financiare të deponuar në rast të 

efekteve të dëmshme mbi mjedisin jetësor,". 

 

Neni 4 

Ky ligj hyn në fuqi në ditën e botimit në "Gazetën 

Zyrtare të Republikës së Maqedonisë".   

107. 

Врз основа на членот 75 ставови 1 и 2 од Уставот на 

Република Македонија, претседателот на Република 

Македонија и претседателот на Собранието на Репуб-

лика Македонија издаваат 

 

У К А З 

ЗА ПРОГЛАСУВАЊЕ НА ЗАКОНОТ ЗА ГА-

РАНЦИЈА НА РЕПУБЛИКА МАКЕДОНИЈА НА 

ОБВРСКИТЕ ПО ДОГОВОРОТ ЗА ЗАЕМ ЗА ФИ-

НАНСИРАЊЕ НА НАБАВКАТА НА НОВИ АВТО-

БУСИ ЗА ГРАД СКОПЈЕ, КОЈ ЌЕ СЕ СКЛУЧИ 

МЕЃУ ЕВРОПСКАТА БАНКА ЗА ОБНОВА И РАЗВОЈ  

И ЈАВНОТО СООБРАЌАЈНО ПРЕТПРИЈАТИЕ 

СКОПЈЕ 

 

Се прогласува Законот за гаранција на Република 

Македонија на обврските по договорот за заем за фи-

нансирање на набавката на нови автобуси за Град 

Скопје, кој ќе се склучи меѓу Европската банка за об-

нова и развој и Јавното сообраќајно претпријатие 

Скопје, 

што Собранието на Република Македонија го доне-

се на седницата одржана на 8 јануари 2019 година.  

  

Бр. 08-81/1 Претседател 

8 јануари 2019 година на Република Македонија, 

Скопје д-р Ѓорге Иванов, с.р. 

                                

Претседател 

на Собранието на Република 

Македонија, 

м-р Талат Џафери, с.р. 

 

З А К О Н 

ЗА ГАРАНЦИЈА НА РЕПУБЛИКА МАКЕДОНИЈА 

НА ОБВРСКИТЕ ПО ДОГОВОРОТ ЗА ЗАЕМ ЗА 

ФИНАНСИРАЊЕ НА НАБАВКАТА НА НОВИ АВ-

ТОБУСИ ЗА ГРАД СКОПЈЕ, КОЈ ЌЕ СЕ СКЛУЧИ 

МЕЃУ ЕВРОПСКАТА БАНКА ЗА ОБНОВА И РАЗВОЈ  

И ЈАВНОТО СООБРАЌАЈНО ПРЕТПРИЈАТИЕ 

СКОПЈЕ 

 

Република Македонија го гарантира намирувањето 

на обврските и исполнувањето на одредбите од Дого-

ворот за заем за финансирање за набавката на нови ав-

тобуси за град Скопје, кој ќе се склучи меѓу Европска-

та банка за обнова и развој и Јавното сообраќајно прет-

пријатие Скопје во износ од 10.000.000 EВРА, доколку 

Јавното сообраќајно претпријатие Скопје не ги испол-

нува и сервисира обврските од Договорот за заем.  
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Член 2 

Условите и начинот на користење на заемот се ут-

врдуваат со Договор за заем од членот 1 од овој закон, 

кој ќе се склучи меѓу Европската банка за обнова и раз-

вој и Јавното сообраќајно претпријатие Скопје.  

 

Член 3 

Сите обврски кои произлегуваат од Договорот за 

заем од членот 1 од овој закон, како и сервисирањето 

на заемот ќе ги врши Јавното сообраќајно претпријатие 

Скопје од приходите кои ги остварува, во рокови и ус-

лови утврдени во Договорот за заем. 

 

Член 4 

Рокот за отплата на заемот од членот 1 од овој закон е 

десет години, со вклучен грејс период од три години. 

Каматната стапка е варијабилна и се состои од 

шестмесечен ЕУРИБОР зголемен за маргина од 1%.  

Јавното сообраќајно претпријатие Скопје ќе и плати 

на Европската банка за обнова и развој еднократна 

провизија во висина од 1% од износот на заемот.  

Јавното сообраќајно претпријатие Скопје ќе и плаќа 

на Европската банка за обнова и развој провизија во 

висина од 0,5% од неповлечениот дел од заемот на го-

дишно ниво.  

 

Член 5 

За регулирање на меѓусебните права и обврски кои 

произлегуваат од Договорот за заем,  Договорот за га-

ранција и Договорот за општинска гаранција, Министер-

ството за финансии, градот Скопје и Јавното сообраќајно 

претпријатие Скопје ќе склучат посебен договор.  

 

Член 6 

Овој закон влегува во сила со денот на објавување-

то во „Службен весник на Република Македонија“. 

__________ 

  

L I GJ 

PËR GARANCI TË REPUBLIKËS SË MAQEDONISË 

TË DETYRIMEVE SIPAS MARRËVESHJES PËR 

HUA PËR FINANCIMIN E BLERJES SË 

AUTOBUSËVE TË RINJ PËR QYTETIN E 

SHKUPIT, QË DO TË LIDHET NDËRMJET 

BANKËS EVROPIANE PËR RINDËRTIM DHE 

ZHVILLIM DHE NDËRMARRJES SË TRANSPORTIT  

PUBLIK SHKUP 

 

Neni 1 

Republika e Maqedonisë e garanton shlyerjen e 

detyrimeve dhe përmbushjen e dispozitave të Marrëveshjes 

për hua për financimin e blerjes së autobusëve të rinj për 

Qytetin e Shkupit, që do të lidhet ndërmjet Bankës 

Evropiane për Rindërtim dhe Zhvillim dhe Ndërmarrjes së 

Transportit Publik Shkup në shumë prej 10.000.000 euro, 

nëse Ndërmarrja e Transportit Publik Shkup nuk i plotëson 

dhe servison detyrimet e Marrëveshjes për hua. 

 

Neni 2 

Kushtet dhe mënyra e shfrytëzimit të huas përcaktohen 

me Marrëveshjen për hua nga neni 1 i këtij ligji, që do të 

lidhet ndërmjet Bankës Evropiane për Rindërtim dhe 

Zhvillim dhe Ndërmarrjes së Transportit Publik Shkup. 

  

Neni 3 

Të gjitha detyrimet që dalin nga Marrëveshja për hua 

nga neni 1 i këtij ligji, si dhe servisimin e huas do t’i kryejë 

Ndërmarrja e Transportit Publik Shkup nga të hyrat që i 

realizon, në afate dhe kushte të përcaktuara në 

Marrëveshjen për hua. 

 

Neni 4 

Afati i pagimit të huas nga neni 1 i këtij ligji është 

dhjetë vjet, me grejs periudhë të përfshirë prej tri vitesh. 

Shkalla e kamatës është variabile dhe përbëhet nga 

EURIBOR gjashtëmujor të rritur për margjinë prej 1%. 

Ndërmarrja e Transportit Publik Shkup do t'i paguajë 

Bankës Evropiane për Rindërtim dhe Zhvillim provizion të 

njëhershëm në lartësi prej 1% të shumës së huas. 

Ndërmarrja e Transportit Publik Shkup do t'i paguajë 

Bankës Evropiane për Rindërtim dhe Zhvillim provizion në 

lartësi prej 0,5% të pjesës së patërhequr të huas në nivel 

vjetor.  

 

Neni 5 

Për rregullimin e të drejtave dhe detyrimeve të 

ndërsjella që rrjedhin nga Marrëveshja për hua, 

Marrëveshja për garanci dhe Marrëveshja për garanci 

komunale, Ministria e Financave, Qyteti i Shkupit dhe 

Ndërmarrja e Transportit Publik Shkup do të lidhin 

marrëveshje të veçantë. 

 

Neni 6 

Ky ligj hyn në fuqi në ditën e botimit në "Gazetën 

Zyrtare të Republikës së Maqedonisë". 
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                                       З А К О Н 
ЗА УПОТРЕБА НА ЈАЗИЦИТЕ 

 
Член 1 

(1) На целата територија во Република Македонија 
и во нејзините меѓународни односи службен јазик е ма-
кедонскиот јазик и неговото кирилско писмо. 

(2) Друг јазик што го зборуваат најмалку 20% од 
граѓаните (албански јазик), исто така, е службен јазик и 
неговото писмо, согласно овој закон. 

(3) Во сите органи на државната власт во Република 
Македонија, централни институции, јавни претприја-
тија, агенции, дирекции, установи и организации, ко-
мисии, правни лица кои вршат јавни овластувања сог-
ласно закон и други институции, службен јазик покрај 
македонскиот јазик и неговото писмо е и јазикот што 
го зборуваат 20% од граѓаните на Република Македо-
нија и неговото писмо, на начин определен со овој за-
кон.  

(4) Во единиците на локалната самоуправа јазикот 
и писмото што го користат најмалку 20% од граѓаните 
е службен јазик, покрај македонскиот јазик и неговото 
кирилско писмо. За употребата на јазиците и писмата 
на кои зборуваат помалку од 20% од граѓаните во еди-
ниците на локалната самоуправа, одлучуваат органите 
на единиците на локалната самоуправа. 

 
Член 2 

(1) Граѓаните имаат право да употребуваат било кој 
од наведените службени јазици и нивните писма од 
член 1 став (1) и (2) од овој закон, а институциите од 
член 1 став (3) од овој закон како и другите институ-
ции имаат обврска да им овозможат на граѓаните ко-
ристење, употреба и примена на тие службени јазици и 
нивните писма во било која постапка како и спроведу-
вање на тие постапки на тој службен јазик и писмо. 

(2) Во согласност со правото на граѓаните да упот-
ребуваат било кој од наведените службени јазици од 
членот 1 став (1) и (2) од овој закон во судските, управ-
ните, извршните постапки, предистражните и истраж-
ните постапки, кривични и прекршочни постапки, пар-
нични и вонпарнични постапки, постапка за извршува-
ње на санкции, како и другите постапки предвидени со 
други закони. Судовите, јавните обвинителства, како и 
сите други органи, тела и други институции се обврза-
ни да овозможат користење, употреба и примена на би-
ло кој од службените јазици од членот 1 став (1) и (2) и 
нивните писма во тие и други постапки. 

(3) Во институциите од член 1 став (3) од овој закон 
на државната власт во Република Македонија службен 
јазик покрај македонскиот јазик и неговото писмо е и 
јазикот кој го зборуваат најмалку 20% од граѓаните на 
Република Македонија и неговото писмо во: комуника-
цијата, употребата и примената во сите постапки на 
граѓаните пред сите органи кои што ја сочинуваат 
државната власт (Собрание на Република Македонија, 
претседател на Република Македонија, Влада на Репуб-
лика Македонија, судство, јавно обвинителство), Уста-
вен суд на Република Македонија, Народен правобра-
нител на Република Македонија, во изборниот процес, 
образованието, науката, здравството, културата, при 
примената на полициските овластувања, во радиоди-
фузната дејност, нотаријатот, извршувањето, инфрас-
труктурните објекти, матичната евиденција, личните 
документи, финансиите, економијата, како и во други 
области. 

 
Член 3 

Избрани или именувани функционери на институ-
циите од член 1 став (3) и член 2 став (3) од овој закон, 
како и други институции чие седиште е во Скопје или 
општините во кои најмалку 20% од граѓаните зборува-

ат јазик различен од македонскиот јазик, во нивната 
службена комуникација го употребуваат македонскиот 
јазик и неговото кирилско писмо, како и јазикот што го 
зборуваат најмалку 20% од граѓаните и неговото 
писмо, доколку најмалку еден од избраните или имену-
ваните функционери зборува службен јазик различен 
од македонскиот јазик. 

 
Член 4 

(1) Во работата на Собранието на Република Маке-
донија службен јазик е македонскиот и неговото ки-
рилско писмо, како и јазикот што го зборуваат најмал-
ку 20% од граѓаните на Република Македонија и него-
вото писмо.  

(2) Пратеник, избран или именуван функционер кој 
зборува јазик различен од македонскиот јазик, а кој го 
зборуваат најмалку 20% од граѓаните во Република 
Македонија, на седница на Собранието на Република 
Македонија и седници на работни тела зборува и на ја-
зикот што го зборуваат најмалку 20% од граѓаните на 
Република Македонија.  

(3) Пратеник, кој зборува јазик различен од маке-
донскиот јазик, а кој го зборуваат најмалку 20% граѓа-
ните во Република Македонија кога претседава со сед-
ница на собрание или седници на работни тела, истите 
ги води на тој јазик.  

(4) Пратеник, избран или именуван функционер кој 
зборува јазик различен од македонскиот јазик, а кој го 
зборуваат најмалку 20% од граѓаните во Република 
Македонија, материјалите навремено ги добива, однос-
но доставува и на неговиот јазик и писмо за да послу-
жат на седница на собрание или седници на работни 
тела. 

(5) Стенограмите од седница на Собранието на Ре-
публика Македонија и од седници на работни тела, ка-
ко и другите материјали и документи се издаваат и се 
чуваат на македонски јазик и неговото писмо и на јази-
кот кој го зборуваат најмалку 20% од граѓаните во Ре-
публика Македонија и неговото писмо. 

(6) Сите закони и други акти донесени од страна на 
Собранието на Република Македонија се објавуваат на 
македонски јазик и неговото кирилско писмо и на јази-
кот кој го зборуваат најмалку 20% од граѓаните во Ре-
публика Македонија и неговото писмо.  

 
Член 5 

(1) Во работата на Владата на Република Македо-
нија службен јазик е македонскиот јазик и неговото ки-
рилско писмо, како и јазикот што го зборуваат најмал-
ку 20% од граѓаните во Република Македонија и него-
вото писмо.  

(2) Седниците на Владата на Република Македонија 
се водат на македонски јазик и неговото кирилско 
писмо.  

(3) Кога со седниците на Владата на Република Ма-
кедонија, на комисиите, како и на Генералниот колеги-
ум на државни секретари претседава избран или име-
нуван функционер кој зборува јазик различен од маке-
донскиот јазик, а кој јазик го зборуваат најмалку 20% 
од граѓаните во Република Македонија, истите ги води 
на тој јазик и писмо. 

(4) Избран или именуван функционер кој зборува 
јазик различен од македонскиот јазик, а кој јазик го 
зборуваат најмалку 20% од граѓаните во Република 
Македонија, на седница на Владата на Република Ма-
кедонија, на комисиите и на Генералниот колегиум на 
државни секретари зборува и на тој јазик.  

(5) Избран или именуван функционер кој зборува 
јазик различен од македонскиот јазик, а кој јазик го 
зборуваат најмалку 20% од граѓаните во Република 
Македонија, материјалите навремено ги добива, однос-
но доставува и на неговиот јазик и писмо за да му по-
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служат на седница на Владата на Република Македо-
нија, на комисија или на Генералниот колегиум на 
државни секретари. 

(6) Стенограмите од седница на Владата на Репуб-
лика Македонија, од седница на комисии и Генерални-
от колегиум на државни секретари, како и другите ма-
теријали и документи се издаваат и се чуваат на маке-
донски јазик и неговото писмо и на јазикот кој го збо-
руваат најмалку 20% од граѓаните во Република Маке-
донија и неговото писмо. 

(7) Сите акти донесени од страна на Владата на Ре-
публика Македонија се издаваат и објавуваат на маке-
донски јазик и неговото кирилско писмо и на јазикот 
кој го зборуваат најмалку 20% од граѓаните во Репуб-
лика Македонија и неговото писмо.  

 
Член 6 

(1) Институциите од член 1 став (3) и член 2 став 
(3) од овој закон, како и сите други институции се об-
врзани по службена должност да обезбедат употребата, 
комуникацијата и постапките да се одвиваат на јазикот 
кој го зборуваат најмалку 20% од граѓаните во Репуб-
лика Македонија и неговото писмо доколку лицето, од-
носно учесникот зборува јазик кој го зборуваат најмал-
ку 20% од граѓаните во Република Македонија.  

(2) Сите одлуки и други акти, како и легитимациите 
кои произлегуваат од надлежноста на институциите од 
член 1 став (3) и член 2 став (3) од овој закон, како и 
сите други институции се на македонски јазик и него-
вото кирилско писмо и на јазикот кој го зборуваат нај-
малку 20% од граѓаните во Република Македонија и 
неговото писмо доколку лицето, односно учесникот 
зборува јазик кој го зборуваат најмалку 20% од граѓа-
ните во Република Македонија.  

(3) Избрано или именувано лице кое зборува јазик 
различен од македонскиот јазик кој го зборуваат нај-
малку 20% од граѓаните во Република Македонија, 
личното име во одлуките и другите акти во рамките на 
надлежностите на институциите од член 1 став (3) и 
член 2 став (3) од овој закон, како и сите други инсти-
туции, го пишува на својот јазик и писмо. 

(4) Веб страниците на институциите од член 1 од 
овој закон и содржината на веб страниците покрај на 
македонскиот јазик и неговото писмо, задолжително се 
објавуваат и на јазикот различен од македонскиот јазик 
кој го зборуваат најмалку 20% од граѓаните во Репуб-
лика Македонија и неговото писмо. 

 
Член 7 

(1) Називите на институциите од член 1 став (3) и 
член 2 став (3) од овој закон, како и сите други инсти-
туции и нивните подрачни единици во единиците на 
локалната самоуправа во која најмалку 20% од граѓа-
ните зборуваат службен јазик различен од македонски-
от јазик и во Скопје, ќе се напишат на македонски ја-
зик и неговото кирилско писмо и на јазикот што го збо-
руваат најмалку 20% од граѓаните и неговото писмо ка-
ко и на англиски јазик. Називите ќе бидат со иста голе-
мина и фонт, при што називот на македонски јазик и 
писмо ќе биде напишан прв. 

(2) Во подрачните канцеларии на органите од 
државната администрација кои покриваат најмалку ед-
на единица на локална самоуправа во која најмалку 
20% од граѓаните зборуваат јазик различен од македон-
скиот, називите на канцелариите ќе се напишат на ма-
кедонски јазик и неговото кирилско писмо и на јазикот 
кој го зборуваат најмалку 20% од граѓаните и неговото 
писмо.  

(3) Печатите  на институциите од член 1 став (3) и 
член 2 став (3) од овој закон и сите други институции 
со седиште во Скопје или во единиците на локалната 
самоуправа во која најмалку 20% од граѓаните зборува-

ат службен јазик различен од македонскиот јазик, се 
испишани на македонски јазик и неговото кирилско 
писмо, како и на јазикот кој го зборуваат најмалку 20% 
од граѓаните и неговото писмо.  

(4) Институциите од ставот 1 на овој член ќе овоз-
можат и придонесат во работата  ефективно да се ко-
ристат, употребуваат и применат македонскиот јазик и 
неговото кирилско писмо и јазикот што го зборуваат 
најмалку 20% од граѓаните и неговото писмо. 

         
Член 8 

(1) Книжните и кованите пари, како и поштенските 
марки ќе содржат симболи што го претставуваат кул-
турното наследство на граѓаните што го зборуваат ма-
кедонскиот јазик и неговото кирилско писмо и јазикот 
што го зборуваат најмалку 20% од граѓаните и негово-
то писмо. 

(2) Поштенските марки, уплатниците, фискалните 
извештаи издадени од институциите од член 1 став (3) 
и член 2 став (3) од овој закон, фактурите од институ-
циите од член 1 став (3) и член 2 став (3) од овој закон, 
бандеролите, се пишуваат на македонски јазик и него-
вото кирилско писмо и јазикот што го зборуваат нај-
малку 20% од граѓаните и неговото писмо. 

(3) Униформите на полицијата; пожарникарството; 
здравството; во Скопје и во општините во кои најмалку 
20% од граѓаните зборуваат службен јазик различен од 
македонскиот јазик се напишани на македонски јазик и 
неговото кирилско писмо, како и на јазикот што го збо-
руваат најмалку 20% од граѓаните во Република Маке-
донија и неговото писмо. 

 
Член 9 

(1) Во судските, управните, извршните постапки, 
постапка за извршување на санкции, предистражни и 
истражни постапки, кривични и прекршочни постапки, 
парнични и вонпарнични постапки, како и другите по-
стапки пред судовите, јавните обвинителства како и 
сите други органи, тела и институции, се применува 
македонскиот јазик и неговото кирилско писмо, како и 
јазикот што го зборуваат најмалку 20% од граѓаните и 
неговото писмо.  

(2) Сите постапки од ставот (1) на овој член се 
водaт на македонски јазик и неговото кирилско писмо 
и на јазикот кој го зборуваат најмалку 20% од граѓани-
те во Република Македонија и неговото писмо доколку 
судија, јавен обвинител, странка или друг учесник во 
постапката е лице кое зборува јазик кој го зборуваат 
најмалку 20% од граѓаните во Република Македонија. 

(3) Сите одлуки, писмена и други акти кои произле-
гуваат од постапките од ставот (1) на овој член се доне-
суваат и издаваат на македонски јазик и неговото ки-
рилско писмо, како и јазикот што го зборуваат најмал-
ку 20% од граѓаните и неговото писмо доколку судија, 
јавен обвинител, странка или друг учесник во поста-
пката е лице кое зборува јазик кој го зборуваат најмал-
ку 20% од граѓаните во Република Македонија. 

(4) Институциите наведени во ставот (1) на овој 
член се обврзани да овозможат превод на сите потреб-
ни документи и материјали, како и симултан превод на 
излагања, изјави и рочишта во работата или постапките 
што се водат. 

(5) Необезбедувањето на превод на сите потребни 
документи и материјали, односно необезбедувањето на 
симултан превод за време на целиот тек на постапката 
претставува суштинска повреда на постапката. 

(6) Називите на институциите наведени во ставот 
(1) на овој член во Скопје и во единиците на локалната 
самоуправа во која најмалку 20% од граѓаните зборува-
ат службен јазик различен од македонскиот јазик се 
пишуваат на македонски јазик и неговото кирилско 
писмо и јазикот што го зборуваат најмалку 20% од гра-
ѓаните и неговото писмо. 
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(7) Во институциите наведени во ставот (1) на овој 
член со седиште во подрачје кое опфаќа повеќе основ-
ни судови од кои најмалку еден од нив се наоѓа во еди-
ница на локална самоуправа во кое се зборува службен 
јазик различен од македонскиот, а кој го зборуваат 20% 
од граѓаните на Република Македонија, називите исто 
така ќе се напишат на македонски јазик и неговото ки-
рилско писмо и на јазикот што го зборуваат најмалку 
20% од граѓаните и неговото писмо. 

(8) Трошоците  што настануваат од преведувањето 
за странките и учесниците во постапката, како и тро-
шоците за судски преведувач што настануваат со при-
мена на одредбите на овој закон, паѓаат на товар на 
средствата на институциите наведени во ставот (1) на 
овој член.  
 

Член 10 
(1) Во постапките пред нотар, нотарските исправи и 

заверки може да се издаваат на македонски јазик и не-
говото писмо и на јазикот кој го зборуваат најмалку 
20% од граѓаните на Република Македонија и неговото 
писмо. 

(2) Во постапките пред извршител доколку учесник 
е лице кое го зборува јазикот што го зборуваат најмал-
ку 20% од граѓаните на Република Македонија, нало-
зите, заклучоците, записниците, службените белешки и 
другите акти на извршителите се издаваат на македон-
ски јазик и неговото писмо и на јазикот кој го зборува-
ат најмалку 20% од граѓаните на Република Македони-
ја и неговото писмо. 

 
Член 11 

(1) Институциите надлежни за управување со инс-
титуциите за извршување на санкции, како и самите 
институции надлежни за извршување на санкции се об-
врзани во комуникацијата и постапките да го примену-
ваат македонскиот јазик и неговото писмо, како и јази-
кот што го зборуваат најмалку 20% од граѓаните и не-
говото писмо доколку лицето за кое станува збор збо-
рува јазик кој го зборуваат најмалку 20% од граѓаните 
во Република Македонија. 

(2) Институциите надлежни за управување со инс-
титуциите за извршување на санкции како и институ-
циите надлежни за извршување на санкции се обврзани 
да овозможат лицата кои се наоѓаат во овие институ-
ции да се обратат и на јазикот што го зборуваат најмал-
ку 20% од граѓаните и неговото писмо. 

 
Член 12 

(1) Матичните евиденции во Скопје и единиците на 
локалната самоуправа во кои најмалку 20% од граѓани-
те зборуваат службен јазик различен од македонскиот 
се водат и на службениот јазик кој го зборува граѓани-
нот. 

(2) Решенијата, изводите, потврдите како и другите 
акти се издаваат и на службениот јазик кој го збори 
граѓанинот. 

(3) Личните документи и патните исправи на граѓа-
ните кои зборуваат на јазик што го зборуваат најмалку 
20% од граѓаните и неговото писмо, по службена долж-
ност се издаваат на македонски јазик и неговото кирил-
ско писмо и јазикот што го зборуваат најмалку 20% од 
граѓаните и неговото писмо. 

 
Член 13 

(1) На граѓаните кои зборуваат јазик различен од 
македонскиот јазик што го зборуваат помалку од 20% 
од граѓаните на Република Македонија,  образецот на 
личната карта се печати и на јазикот и писмото што го 
употребува граѓанинот. 

(2) На граѓаните кои зборуваат јазик различен од 
македонскиот јазик што го зборуваат помалку од 20% 

од граѓаните на Република Македонија, на нивно лично 
барање, податоците за личното име што се внесуваат 
на личната карта се запишуваат на македонски јазик и 
неговото кирилско писмо и на јазикот и писмото што 
го употребува граѓанинот. 

 
Член 14 

(1) На граѓаните кои зборуваат јазик различен од 
македонскиот што го зборуваат помалку од 20% од 
граѓаните на Република Македонија, на нивно барање, 
образецот на патната исправа и патниот лист се печати 
и на јазикот и писмото што го употребува граѓанинот.  

(2) На граѓаните кои зборуваат јазик различен од 
македонскиот што го зборуваат помалку од 20% од 
граѓаните на Република Македонија, на нивно лично 
барање, податоците кои се внесуваат во патната испра-
ва и во патниот лист се запишуваат и на тој јазик и 
писмо.  

(3) На граѓаните кои зборуваат јазик различен од 
македонскиот што го зборуваат помалку од 20% од 
граѓаните на Република Македонија, на нивно лично 
барање, податоците за личното име што се внесуваат 
во патната исправа се запишуваат и на јазикот и писмо-
то што го употребува граѓанинот. 

 
Член 15 

На седниците на Државната изборна комисија и оп-
штинските изборни комисии во Скопје и единиците на 
локална самоуправа во кои најмалку 20% од граѓаните 
зборуваат службен јазик различен од македонскиот ја-
зик, при спроведување на изборите во работата и по-
стапките на сите комисии, и други тела и институции 
подеднакво се користат, употребуваат и применуваат 
македонскиот јазик и неговото кирилско писмо и јази-
кот што го зборуваат најмалку 20% од граѓаните и не-
говото писмо. 

 
Член 16 

(1) Име на улица, плоштад, мост и на друг инфрас-
труктурен објект во сите единици на локалната самоуп-
рава каде што најмалку 20% од граѓаните зборуваат ја-
зик различен од македонскиот јазик, како и во Скопје 
се пишува на македонски јазик и неговото кирилско 
писмо, како и на јазикот што го зборуваат најмалку 
20% од граѓаните и неговото писмо како и на јазиците 
што се општоприфатени од меѓународната заедница. 

(2) На граничните премини на Република Македо-
нија и аеродромите кои се наоѓаат на подрачјата каде 
најмалку 20% од граѓаните зборуваат јазик различен од 
македонскиот јазик називите на институциите, другите 
натписи и патокази се пишуваат на македонски јазик и 
неговото кирилско писмо како и на јазикот што го збо-
руваат најмалку 20% од граѓаните и неговото писмо. 

 
Член 17 

(1) Сите закони, подзаконски акти, одлуки и огласи 
од институциите од член 1 став (3)  и член 2 став (3) од 
овој закон кои што се објавуваат во Службен весник на 
Република Македонија се објавуваат на македонскиот 
јазик и неговото писмо и на јазикот кој го зборуваат 
најмалку 20% од граѓаните и неговото писмо. 

 
Член 18 

(1) Заради остварување на целите на овој закон, 
промовирање, заштита и воедначена примена на служ-
бениот јазик што го зборуваат најмалку 20% од граѓа-
ните на Република Македонија и неговото писмо се ос-
нова Агенција за примена на јазикот што го зборуваат 
најмалку 20% од граѓаните на Република Македонија 
(во натамошниот текст: Агенцијата) со својство на 
правно лице, надлежна за стандардизирање и воедначе-
на употреба на јазикот што го зборуваат најмалку 20% 
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од граѓаните на Република Македонија и неговото пис-
мо со помошни тела за поддршка на институциите од 
член 1 став (3) и член 2 став (3) од овој закон, како и 
сите други институции. 

(2) Директорот на Агенцијата го избира Владата на 
Република Македонија по претходно објавен јавен по-
вик со мандат од 4 години со право на реизбор.  

(3) Во Агенцијата покрај овластени судски преведу-
вачи се вработуваат и лингвисти и дипломирани фило-
лози по албански јазик, како и лиценцирани лектори.  

(4) Директорот ја претставува Агенцијата, раководи 
со нејзината работа, ги врши работите определени со 
овој закон и донесува годишна програма за работа на 
Агенцијата. Директорот поднесува извештај за работа-
та на Агенцијата до Владата на Република Македонија 
најмалку еднаш годишно до 31 март во тековната годи-
на за претходната година. 

(5) Средствата за работа и функционирање на 
Агенцијата се обезбедуваат од Буџетот на Република 
Македонија. 

 
Член 19 

Агенцијата е надлежна за:  
- поддршка на институциите во остварувањето на 

обврските од овој закон вклучувајќи превод и лектори-
рање на документи; 

- лекторирање на сите акти што се објавуваат во 
Службен весник на Република Македонија; 

- промовира и презема мерки за унапредување на 
употребата на јазикот кој го зборуваат најмалку 20% од 
граѓаните на Република Македонија; 

- изготвување на извештаи за информирање на Вла-
дата на Република Македонија за спроведување на неј-
зините надлежности; 

- за потребите на Владата на Република Македонија 
да подготвува стручно-аналитички материјали од своја 
надлежност; 

- дава стручни мислења по материјалите кои се во 
функција на спроведување и унапредување на употре-
бата на јазикот кој го зборуваат најмалку 20% од граѓа-
ните на Република Македонија; 

- други работи поврзани со спроведувањето на це-
лите утврдени во овој закон. 

 
Член 20 

(1) За надзорот над целосно и доследно спроведува-
ње на одредбите на овој закон кои се однесуваат  на 
употребата на јазиците, се формира Инспекторат за 
употреба на јазиците (во натамошниот текст: Инспек-
торатот), во состав на Министерството за правда со 
својство на правно лице. 

(2) Начелата, надлежноста, организацијата на 
инспекција и постапките на инспекцискиот надзор на 
Инспекторатот за употреба на јазиците се уредуваат со 
посебен закон. 

 
Член 21 

Владата на Република Македонија и сите институ-
ции надлежни за спроведување на одредбите од овој 
закон, ќе донесат мерки за промовирање на примената 
на сите службени јазици, како и за гарантирање на заш-
титата на јазиците на другите заедници чиј мајчин ја-
зик не е службен јазик. 

 
Член 22 

(1) Глоба во износ од 4.000 до 5.000 евра во денар-
ска противвредност за прекршок ќе се изрече на орга-
ните наведени во член 1 став (3), член 2 (став 3), како и 
сите други институции за непочитување на одредбите 
од овој закон. 

(2) Глоба во износ од 30% од одмерената глоба ќе 

му се изрече на службеното лице и одговорното лице 

во органите од став 1 на овој член. 

 

Член 23 

(1) Во рок од една  година од денот на влегувањето 

на сила на овој закон сите надлежни институции се об-

врзани да ги донесат подзаконските акти за спроведу-

вање на овој закон. 

(2) Во рок од шест месеци од денот на влегување во 

сила на овој закон, институциите се обврзани да ги 

спроведуваат обврските наведени во член 7 од овој за-

кон.  

(3) Владата на Република Македонија веднаш по 

влегувањето во сила на овој закон ќе развие програма 

за покренување на јавната свест за примената на овој 

закон. 

(4) Во рок од една година одредбите од другите за-

кони се усогласуваат со одредбите на овој закон.  

(5) Во случај на неусогласеност на одредбите на 

овој закон со јазичните одредби на друг закон, органи-

те се должни да ги применуваат одредбите од овој за-

кон. 

 

Член 24 

Со донесувањето на овој закон престанува да важи 

Законот за употреба на јазикот што го зборуваат нај-

малку 20% од граѓаните во Република Македонија и во 

единиците на локалната самоуправа („Службен весник 

на Република Македонија“ бр. 101/08 и 100/11). 

 

Член 25 

Овој закон влегува во сила со денот на објавување 

во „Службен весник на Република Македонија“. 

__________ 

 

L I GJ 

PËR PËRDORIMIN E GJUHËVE 

 

Neni 1 

(1) Në tërë territorin në Republikën e Maqedonisë dhe 

në marrëdhëniet e saj ndërkombëtare gjuhë zyrtare është 

gjuha maqedonase dhe alfabeti i saj cirilik.  

(2) Gjuhë tjetër që e flasin së paku 20% e qytetarëve 

(gjuha shqipe), gjithashtu është gjuhë zyrtare dhe alfabeti i 

saj, në pajtim me këtë ligj.  

(3) Në të gjitha organet e pushtetit shtetëror në 

Republikën e Maqedonisë, institucionet qendrore, 

ndërmarrjet publike, agjencitë, drejtoritë, entet dhe 

organizatat, komisionet, personat juridikë që kryejnë 

autorizime publike në pajtim me ligjin dhe institucionet 

tjera, gjuhë zyrtare krahas gjuhës maqedonase dhe alfabetit 

të saj është edhe gjuha që e flasin 20% e qytetarëve të 

Republikës së Maqedonisë dhe alfabeti i saj, në mënyrë të 

përcaktuar me këtë ligj.   

(4) Në njësitë e vetëqeverisjes lokale gjuha dhe alfabeti 

që e shfrytëzojnë së paku 20% e qytetarëve është gjuhë 

zyrtare, krahas gjuhës maqedonase dhe alfabetit të saj 

cirilik. Për përdorimin e gjuhëve dhe alfabeteve në të cilat 

flasin më pak se 20% e qytetarëve në njësitë e 

vetëqeverisjes lokale, vendosin organet e njësive të 

vetëqeverisjes lokale.  
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Neni 2 

(1) Qytetarët kanë të drejtë ta përdorin cilëndo nga 

gjuhët e theksuara zyrtare dhe alfabetet e tyre nga neni 1 

paragrafët (1) dhe (2) të këtij ligji, ndërsa institucionet nga 

neni 1 paragrafi (3) të këtij ligji si dhe institucionet tjera e 

kanë për obligim që t'u mundësojnë qytetarëve shfrytëzim, 

përdorim dhe zbatim të atyre gjuhëve zyrtare dhe 

alfabeteve të tyre në cilëndo qoftë procedurë, si edhe 

zbatim të atyre procedurave në atë gjuhë zyrtare dhe në atë 

alfabet.  

(2) Në pajtim me të drejtën e qytetarëve që ta përdorin 

cilëndo nga gjuhët e cekura zyrtare nga neni 1 paragrafët 

(1) dhe (2) të këtij ligji në procedurat gjyqësore, 

administrative, ekzekutive, procedurat parahetimore dhe 

hetimore, procedurat penale dhe për kundërvajtje, 

procedurat kontestimore dhe jashtëkontestimore, 

procedurat për ekzekutimin e sanksioneve, si dhe 

procedurat tjera të parapara me ligje tjera. Gjykatat, 

prokuroritë publike, si dhe të gjitha organet tjera, trupat 

dhe institucionet tjera janë të obliguara ta mundësojnë 

shfrytëzimin, përdorimin dhe zbatimin e cilësdo prej 

gjuhëve zyrtare nga neni 1 paragrafët (1) dhe (2) dhe 

alfabetet e tyre në ato procedura dhe procedura tjera.  

(3) Në institucionet e pushtetit shtetëror në Republikën 

e Maqedonisë nga neni 1 paragrafi (3) i këtij ligji, gjuhë 

zyrtare krahas gjuhës maqedonase dhe alfabetit të saj është 

edhe gjuha të cilën e flasin së paku 20% e qytetarëve të 

Republikës së Maqedonisë dhe alfabeti i saj në: 

komunikim, përdorim dhe zbatim në të gjitha procedurat e 

qytetarëve para të gjitha organeve të cilat e përbëjnë 

pushtetin shtetëror (Kuvendi i Republikës së Maqedonisë, 

Presidenti i Republikës së Maqedonisë, Qeveria e 

Republikës së Maqedonisë, gjyqësia, prokuroria publike), 

Gjykata Kushtetuese e Republikës së Maqedonisë, Avokati 

i Popullit i Republikës së Maqedonisë, në procesin 

zgjedhor, arsim, shkencë, shëndetësi, kulturë, gjatë 

zbatimit të autorizimeve policore, në veprimtarinë 

radiodifuzive, noteri, përmbarim, objekte infrastrukturore, 

evidencën e amzës, dokumentet personale, financat, 

ekonomi, si dhe në sferat tjera.  

 

Neni 3 

Funksionarë të zgjedhur ose të emëruar të 

institucioneve nga neni 1 paragrafi (3) dhe neni 2 paragrafi 

(3) të këtij ligji, si dhe institucionet tjera selia e të cilave 

është në Shkup ose komunat në të cilat së paku 20% e 

qytetarëve flasin gjuhë të ndryshme nga gjuha 

maqedonase, në komunikimin e tyre zyrtar e përdorin 

gjuhën maqedonase dhe alfabetin e saj cirilik, si dhe 

gjuhën që e flasin së paku 20% e qytetarëve dhe alfabetin e 

saj, nëse së paku njëri prej funksionarëve të zgjedhur ose të 

emëruar flet gjuhë zyrtare të ndryshme nga gjuha 

maqedonase.  

Neni 4 

(1) Në punën e Kuvendit të Republikës së Maqedonisë 

gjuhë zyrtare është gjuha maqedonase dhe alfabeti i saj 

cirilik, si dhe gjuha të cilën e flasin së paku 20% e 

qytetarëve të Republikës së Maqedonisë dhe alfabeti i saj.  

(2) Deputeti, funksionari i zgjedhur ose i emëruar që 

flet gjuhë të ndryshme nga gjuha maqedonase, e të cilën e 

flasin së paku 20% e qytetarëve në Republikën e 

Maqedonisë, në seancën e Kuvendit të Republikës së 

Maqedonisë dhe në mbledhjet e trupave punues flet edhe 

në gjuhën të cilën e flasin së paku 20% e qytetarëve të 

Republikës së Maqedonisë.   

(3) Deputeti, që flet gjuhë të ndryshme nga gjuha 

maqedonase, e të cilën e flasin së paku 20% e qytetarëve 

në Republikën e Maqedonisë kur kryeson me seancën e 

Kuvendit ose me mbledhjet e trupave punues, të njëjtat i 

kryeson në atë gjuhë.   

(4) Deputeti, funksionari i zgjedhur ose i emëruar që 

flet gjuhë të ndryshme nga gjuha maqedonase, e të cilën e 

flasin së paku 20% e qytetarëve në Republikën e 

Maqedonisë, materialet i merr në kohë, përkatësisht i 

dorëzon edhe në gjuhën dhe alfabetin e tij që të shërbejnë 

në seancë të Kuvendit ose në mbledhje të trupave punues.  

(5) Stenogramet nga seanca e Kuvendit të Republikës 

së Maqedonisë dhe nga mbledhjet e trupave punues, si dhe 

materialet dhe dokumentet tjera lëshohen dhe ruhen në 

gjuhën maqedonase dhe alfabetin e saj dhe në gjuhën që e 

flasin së paku 20% e qytetarëve në Republikën e 

Maqedonisë dhe në alfabetin e saj.  

(6) Të gjitha ligjet dhe aktet tjera të miratuara nga 

Kuvendi i Republikës së Maqedonisë publikohen në gjuhën 

maqedonase dhe alfabetin e saj cirilik dhe në gjuhën të 

cilën e flasin së paku 20% e qytetarëve të Republikës së 

Maqedonisë dhe alfabetin e saj.  

 

Neni 5 

(1) Në punën e Qeverisë të Republikës së Maqedonisë 

gjuhë zyrtare është gjuha maqedonase dhe alfabeti i saj 

cirilik, si dhe gjuha të cilën e flasin së paku 20% e 

qytetarëve të Republikës së Maqedonisë dhe alfabeti i saj.  

(2) Seancat e Qeverisë të Republikës së Maqedonisë 

kryesohen në gjuhën maqedonase dhe në alfabetin e saj 

cirilik.   

(3) Kur me seancat e Qeverisë të Republikë së 

Maqedonisë, me mbledhjet e komisioneve, si dhe me 

Kolegjiumin e përgjithshëm të sekretarëve shtetërorë 

kryeson funksionar i zgjedhur ose i emëruar që flet gjuhë të 

ndryshme nga gjuha maqedonase, e të cilën gjuhë e flasin 

së paku 20% e qytetarëve në Republikën e Maqedonisë, të 

njëjtat i kryeson në atë gjuhë dhe alfabet.  

(4) Funksionari i zgjedhur ose i emëruar që flet gjuhë të 

ndryshme nga gjuha maqedonase, e të cilën gjuhë e flasin 

së paku 20% e qytetarëve në Republikën e Maqedonisë, në 

komisionet dhe në Kolegjiumin e përgjithshëm të 

sekretarëve shtetërorë flet edhe në atë gjuhë.    

(5) Funksionari i zgjedhur ose i emëruar që flet gjuhë të 

ndryshme nga gjuha maqedonase, e të cilën gjuhë e flasin 

së paku 20% e qytetarëve në Republikën e Maqedonisë, 
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materialet i merr në kohë, përkatësisht i dorëzon edhe në 

gjuhën dhe alfabetin e tij që t'i shërbejnë në seancë të 

Qeverisë të Republikës së Maqedonisë, në komisionet dhe 

në Kolegjiumin e përgjithshëm të sekretarëve shtetërorë.  

(6) Stenogramet nga seanca e Qeverisë së Republikës 

së Maqedonisë, nga mbledhja e komisioneve dhe 

Kolegjiumi i përgjithshëm i sekretarëve shtetërorë, si dhe 

materialet dhe dokumentet tjera lëshohen dhe ruhen në 

gjuhën maqedonase dhe alfabetin e saj dhe në gjuhën që e 

flasin së paku 20% e qytetarëve në Republikën e 

Maqedonisë dhe në alfabetin e saj.  

(7) Të gjitha aktet e miratuara nga Qeveria e 

Republikës së Maqedonisë lëshohen dhe publikohen në 

gjuhën maqedonase dhe në alfabetin e saj cirilik dhe në 

gjuhën të cilën e flasin së paku 20% e qytetarëve në 

Republikën e Maqedonisë dhe alfabetin e saj.   

 

Neni 6 

(1) Institucionet nga neni 1 paragrafi (3) dhe neni 2 

paragrafi (3) të këtij ligji, si dhe të gjitha institucionet tjera 

janë të obliguara me detyrë zyrtare të sigurojnë që 

përdorimi, komunikimi dhe procedurat të zhvillohen në 

gjuhën të cilën e flasin së paku 20% e qytetarëve në 

Republikën e Maqedonisë dhe alfabetin e saj, nëse personi, 

përkatësisht pjesëmarrësi flet gjuhë të cilën e flasin së paku 

20% e qytetarëve në Republikën e Maqedonisë.   

(2) Të gjitha vendimet dhe aktet e tjera, si dhe 

legjitimacionet që dalin nga kompetenca e institucioneve 

nga neni 1 paragrafi (3) dhe neni 2 paragrafi (3) i këtij ligji, 

si dhe të gjitha institucioneve tjera, janë në gjuhën 

maqedonase dhe alfabetin e saj cirilik dhe në gjuhën të 

cilën e flasin së paku 20% e qytetarëve në Republikën e 

Maqedonisë dhe alfabetin e saj nëse personi, përkatësisht 

pjesëmarrësi flet gjuhë të cilën e flasin së paku 20% e 

qytetarëve në Republikën e Maqedonisë.   

(3) Personi i zgjedhur ose i emëruar që flet gjuhë të 

ndryshme nga gjuha maqedonase, të cilën e flasin së paku 

20% e qytetarëve në Republikën e Maqedonisë, emrin 

personal në vendimet dhe aktet tjera në kuadër të 

kompetencave të institucioneve nga neni 1 paragrafi (3) 

dhe neni 2 paragrafi (3) të këtij ligji, si edhe në të gjitha 

institucionet tjera, e shkruan në gjuhën dhe alfabetin e tij.  

(4) Ueb faqet e institucioneve nga neni 1 i këtij ligji 

dhe përmbajtja e ueb faqeve krahas gjuhës maqedonase 

dhe alfabetit të saj, detyrimisht publikohen edhe në gjuhë 

të ndryshme nga gjuha maqedonase të cilën e flasin së 

paku 20% e qytetarëve në Republikën e Maqedonisë dhe 

alfabetin e saj.  

 

Neni 7 

(1) Emrat e institucioneve nga neni 1 paragrafi (3) dhe 

neni 2 paragrafi (3) të këtij ligji, si dhe të të gjitha 

institucioneve tjera dhe njësive të tyre rajonale në njësitë e 

vetëqeverisjes lokale në të cilën së paku 20% e qytetarëve 

flasin gjuhë zyrtare të ndryshme nga gjuha maqedonase 

edhe në Shkup, do të shkruhen në gjuhën maqedonase dhe 

alfabetin e saj cirilik dhe në gjuhën që e flasin së paku 20% 

e qytetarëve dhe alfabetin e saj, si dhe në gjuhën angleze. 

Emrat do të jenë me madhësi dhe font të njëjtë, me ç'rast 

emri në gjuhën maqedonase dhe me alfabetin e saj do të 

shkruhet i pari.  

(2) Në zyrat rajonale të organeve të administratës 

shtetërore që mbulojnë së paku një njësi të vetëqeverisjes 

lokale në të cilën së paku 20% e qytetarëve flasin gjuhë të 

ndryshme nga maqedonishtja, emrat e zyrave do të 

shkruhen në gjuhën maqedonase dhe alfabetin e saj cirilik 

dhe në gjuhën që e flasin së paku 20% e qytetarëve dhe 

alfabetin e saj.   

(3) Vulat e institucioneve nga neni 1 paragrafi (3) dhe 

neni 2 paragrafi (3) të këtij ligji dhe të të gjitha 

institucioneve tjera me seli në Shkup apo në njësitë e 

vetëqeverisjes lokale në të cilën së paku 20% e qytetarëve 

flasin gjuhë zyrtare të ndryshme nga gjuha maqedonase, 

janë të shkruara në gjuhën maqedonase dhe alfabetin e saj 

cirilik, si dhe në gjuhën që e flasin së paku 20% e 

qytetarëve dhe alfabetin e saj.   

(4) Institucionet nga paragrafi 1 i këtij neni do të 

mundësojnë dhe kontribuojnë që në punë në mënyrë 

efektive të shfrytëzohen, përdoren dhe zbatohen gjuha 

maqedonase dhe alfabeti i saj cirilik dhe gjuha që e flasin 

së paku 20% e qytetarëve dhe alfabeti i saj.  

         

Neni 8 

(1) Kartëmonedhat dhe monedhat, si dhe pullat postare 

do të përmbajnë simbole që e përfaqësojnë trashëgiminë 

kulturore të qytetarëve që e flasin gjuhën maqedonase dhe 

alfabetin e saj cirilik dhe gjuhën që e flasin së paku 20% e 

qytetarëve dhe alfabetin e saj.  

(2) Pullat postare, fletëpagesat, raportet fiskale të 

lëshuara nga institucionet nga neni 1 paragrafi (3) dhe neni 

2 paragrafi (3) të këtij ligji, faturat e institucioneve nga 

neni 1 paragrafi (3) dhe neni 2 paragrafi (3) të këtij ligji, 

banderolat, shkruhen në gjuhën maqedonase dhe alfabetin 

e saj cirilik dhe gjuhën që e flasin së paku 20% e 

qytetarëve dhe alfabetin e saj.  

(3) Uniformat e policisë, të zjarrfikësve, të 

shëndetësisë; në Shkup dhe në komunat në të cilat së paku 

20% e qytetarëve flasin gjuhë zyrtare të ndryshme nga 

gjuha maqedonase janë të shkruara në gjuhën maqedonase 

dhe alfabetin e saj cirilik, si dhe në gjuhën që e flasin së 

paku 20% të qytetarëve në Republikën e Maqedonisë dhe 

alfabetin e saj.  

 

Neni 9 

(1) Në procedurat gjyqësore, administrative, 

ekzekutive, procedurat për ekzekutimin e sanksioneve, 

procedurat parahetimore dhe hetimore, procedurat penale 

dhe të kundërvajtjes, procedurat kontestimore dhe 

jashtëkontestimore, si dhe procedurat tjera para gjykatave, 

prokurorive publike, si dhe të gjitha organeve, trupave dhe 

institucioneve, zbatohet gjuha maqedonase dhe alfabeti i 

saj cirilik, si dhe gjuha që e flasin së paku 20% e 

qytetarëve dhe alfabeti i saj.    

(2) Të gjitha procedurat nga paragrafi (1) i këtij neni 

mbahen në gjuhën maqedonase dhe alfabetin e saj cirilik 

dhe në gjuhën që e flasin së paku 20% e qytetarëve në 
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Republikën e Maqedonisë dhe alfabetin e saj, nëse 

gjykatësi, prokurori publik, pala apo pjesëmarrësi tjetër në 

procedurë është person që flet gjuhë, të cilën e flasin së 

paku 20% të qytetarëve në Republikën e Maqedonisë.  

(3) Të gjitha vendimet, shkresat dhe aktet tjera që dalin 

nga procedurat nga paragrafi (1) i këtij neni miratohen dhe 

botohen në gjuhën maqedonase dhe alfabetin e saj cirilik, 

si dhe në gjuhën që e flasin së paku 20% e qytetarëve dhe 

alfabetin e saj nëse gjykatësi, prokurori publik, pala apo 

pjesëmarrësi tjetër në procedurë është person që e flet 

gjuhë, të cilën e flasin së paku 20% e qytetarëve në 

Republikën e Maqedonisë.  

(4) Institucionet e theksuara në paragrafin (1) të këtij 

neni obligohen që të mundësojnë përkthim të të gjitha 

dokumenteve dhe materialeve të nevojshme, si dhe 

përkthim simultan të ekspozeve, deklaratave dhe seancave 

gjyqësore në punën apo procedurat që mbahen.  

(5) Mossigurimi i përkthimit të të gjitha dokumenteve 

dhe materialeve të nevojshme, përkatësisht mossigurimi i 

përkthimit simultan gjatë tërë kohëzgjatjes së procedurës 

paraqet shkelje esenciale të procedurës.      

(6) Emrat e institucioneve të theksuara në paragrafin 

(1) të këtij neni në Shkup dhe në njësitë e vetëqeverisjes 

lokale në të cilën së paku 20% e qytetarëve flasin gjuhë 

zyrtare të ndryshme nga gjuha maqedonase shkruhen në 

gjuhën maqedonase dhe alfabetin e saj cirilik dhe në 

gjuhën që e flasin së paku 20% të qytetarëve dhe alfabetin 

e saj. 

(7) Në institucionet e theksuara në paragrafin (1) të 

këtij neni me seli në rajonin që përfshin më shumë gjykata 

themelore prej të cilave së paku njëra prej tyre gjendet në 

njësinë e vetëqeverisjes lokale në të cilën flitet gjuhë 

zyrtare e ndryshme nga maqedonishtja, e të cilën e flasin 

20% e qytetarëve të Republikës së Maqedonisë, emrat 

gjithashtu do të shkruhen në gjuhën maqedonase dhe 

alfabetin e saj cirilik dhe në gjuhën që e flasin së paku 20% 

të qytetarëve dhe alfabetin e saj.  

(8) Shpenzimet që krijohen nga përkthimi për palët dhe 

pjesëmarrësit në procedurë, si dhe shpenzimet për 

përkthyes gjyqësor që krijohen me zbatimin e dispozitave 

të këtij ligji, janë barrë e mjeteve të institucioneve të 

theksuara në paragrafin (1) të këtij neni.   

 

Neni 10 

(1) Në procedurat para noterit, dokumentet noteriale 

dhe verifikimet mund të lëshohen në gjuhën maqedonase 

dhe alfabetin e saj dhe në gjuhën që e flasin së paku 20% të 

qytetarëve të Republikës së Maqedonisë dhe alfabetin e saj.  

(2) Në procedurat para përmbaruesit, nëse pjesëmarrësi 

është person që e flet gjuhën të cilën e flasin së paku 20% e 

qytetarëve të Republikës së Maqedonisë, urdhëresat, 

konkluzionet, procesverbalet, shënimet zyrtare dhe aktet 

tjera të përmbaruesve lëshohen në gjuhën maqedonase dhe 

alfabetin e saj dhe në gjuhën që e flasin së paku 20% të 

qytetarëve të Republikës së Maqedonisë dhe alfabetin e saj.  

Neni 11 

(1) Institucionet kompetente për menaxhim me 

institucionet për ekzekutimin e sanksioneve, si dhe vetë 

institucionet kompetente për ekzekutimin e sanksioneve 

obligohen që në komunikim dhe në procedura ta zbatojnë 

gjuhën maqedonase dhe alfabetin e saj, si dhe gjuhën që e 

flasin së paku 20% e qytetarëve dhe alfabetin e saj nëse 

personi për të cilin bëhet fjalë flet gjuhë që e flasin së paku 

20% e qytetarëve në Republikën e Maqedonisë.  

(2) Institucionet kompetente për menaxhim me 

institucionet për ekzekutimin e sanksioneve si dhe 

institucionet kompetente për ekzekutimin e sanksioneve 

obligohen të mundësojnë që personat të cilët gjenden në 

këto institucione të flasin edhe në gjuhën që e flasin së 

paku 20% të qytetarëve dhe alfabetin e saj.  

 

Neni 12 

(1) Evidencat e amzës në Shkup dhe në njësitë e 

vetëqeverisjes lokale në të cilat së paku 20% e qytetarëve 

flasin gjuhë zyrtare të ndryshme nga maqedonishtja 

mbahen edhe në gjuhën zyrtare që e flet qytetari.  

(2) Aktvendimet, certifikatat, vërtetimet si dhe aktet 

tjera botohen edhe në gjuhën zyrtare që e flet qytetari.  

(3) Dokumentet personale dhe dokumentet e udhëtimit 

të qytetarëve që flasin në gjuhën të cilën e flasin së paku 

20% e qytetarëve dhe alfabetin e saj, me detyrë zyrtare 

lëshohen në gjuhën maqedonase dhe alfabetin e saj cirilik 

dhe gjuhën që e flasin së paku 20% e qytetarëve dhe 

alfabetin e saj.  

 

Neni 13 

(1) Për qytetarët që flasin gjuhë të ndryshme nga gjuha 

maqedonase, të cilën e flasin më pak se 20% e qytetarëve 

të Republikës së Maqedonisë, formulari i letërnjoftimit 

shtypet edhe në gjuhën dhe alfabetin që e përdor qytetari.  

(2) Për qytetarët që flasin gjuhë të ndryshme nga gjuha 

maqedonase, të cilën e flasin më pak se 20% e qytetarëve 

të Republikës së Maqedonisë, me kërkesë të tyre personale, 

të dhënat për emrin personal që shënohen në letërnjoftim 

shkruhen në gjuhën maqedonase dhe alfabetin e saj cirilik 

dhe në gjuhën dhe alfabetin që e përdor qytetari.  
 

Neni 14 

(1) Për qytetarët që flasin gjuhë të ndryshme nga gjuha 

maqedonase, të cilën e flasin më pak se 20% e qytetarëve 

të Republikës së Maqedonisë, me kërkesë të tyre, formulari 

i dokumentit të udhëtimit dhe fletudhëtimi shtypet edhe në 

gjuhën dhe alfabetin që e përdor qytetari.   

(2) Për qytetarët që flasin gjuhë të ndryshme nga gjuha 

maqedonase, të cilën e flasin më pak se 20% e qytetarëve 

të Republikës së Maqedonisë, me kërkesë të tyre personale, 

të dhënat që shënohen në dokumentin e udhëtimit dhe në 

fletudhëtim shkruhen edhe në atë gjuhë dhe alfabet.   

(3) Për qytetarët që flasin gjuhë të ndryshme nga gjuha 

maqedonase, të cilën e flasin më pak se 20% e qytetarëve 

të Republikës së Maqedonisë, me kërkesë të tyre personale, 

të dhënat për emrin personal që shënohen në dokumentin e 

udhëtimit shkruhen edhe në gjuhën dhe alfabetin që e 

përdor qytetari.  
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Neni 15 

Në mbledhjet e Komisionit Shtetëror të Zgjedhjeve dhe 

të komisioneve komunale të zgjedhjeve në Shkup dhe 

njësitë e vetëqeverisjes lokale, në të cilat së paku 20% e 

qytetarëve flasin gjuhë zyrtare të ndryshme nga gjuha 

maqedonase, gjatë realizimit të zgjedhjeve, në punën dhe 

procedurat e të gjitha komisioneve dhe trupave dhe 

institucioneve tjera, në mënyrë të barabartë shfrytëzohen, 

përdoren dhe zbatohen gjuha maqedonase dhe alfabeti i saj 

cirilik dhe gjuha që e flasin së paku 20% e qytetarëve dhe 

alfabeti i saj.   

 

Neni 16 

(1) Emri i rrugës, sheshit, urës dhe i objektit tjetër 

infrastrukturor në të gjitha njësitë e vetëqeverisjes lokale 

ku së paku 20% e qytetarëve flasin gjuhë të ndryshme nga 

gjuha maqedonase, si dhe në Shkup, shkruhet në gjuhën 

maqedonase dhe alfabetin e saj cirilik, si dhe në gjuhën që 

e flasin së paku 20% e qytetarëve dhe alfabetin e saj, si dhe 

në gjuhët që janë të pranuara përgjithësisht nga bashkësia 

ndërkombëtare.  

(2) Në vendkalimet kufitare të Republikës së 

Maqedonisë dhe aeroportet që gjenden në rajonin ku së 

paku 20% e qytetarëve flasin gjuhë të ndryshme nga gjuha 

maqedonase, emrat e institucioneve, mbishkrimet tjera dhe 

udhërrëfyesit shkruhen në gjuhën maqedonase dhe 

alfabetin e saj, si dhe në gjuhën që e flasin së paku 20% e 

qytetarëve dhe alfabetin e saj.   

 

Neni 17 

(1) Të gjitha ligjet, aktet nënligjore, vendimet dhe 

shpalljet e institucioneve nga neni 1 paragrafi (3) dhe neni 

2 paragrafi (3) të këtij ligji, që botohen në Gazetën zyrtare 

të Republikës së Maqedonisë, botohen në gjuhën 

maqedonase dhe alfabetin e saj dhe në gjuhën që e flasin së 

paku 20% e qytetarëve dhe alfabetin e saj.  

 

Neni 18 

(1) Për realizimin e qëllimeve të këtij ligji, për 

promovimin, mbrojtjen dhe zbatimin e barabartë të gjuhës 

zyrtare që e flasin së paku 20% e qytetarëve të Republikës 

së Maqedonisë dhe alfabetit të saj, themelohet Agjencia për 

Zbatimin e Gjuhës që e Flasin së paku 20% e Qytetarëve të 

Republikës së Maqedonisë (në tekstin e mëtejshëm: 

Agjencia) me cilësinë e personit juridik, kompetente për 

standardizimin dhe përdorimin e barabartë të gjuhës të 

cilën e flasin së paku 20% e qytetarëve të Republikës së 

Maqedonisë dhe alfabetit të saj me trupat ndihmëse për 

mbështetjen e institucioneve nga neni 1 paragrafi (3) dhe 

neni 2 paragrafi (3) të këtij ligji, si dhe të gjitha 

institucioneve tjera.  

(2) Drejtorin e Agjencisë e zgjedh Qeveria e 

Republikës së Maqedonisë me thirrje publike të shpallur 

paraprakisht, me mandat prej 4 vitesh me të drejtë 

rizgjedhjeje.   

(3) Në Agjenci, krahas përkthyesve të autorizuar 

gjyqësorë punësohen edhe linguistë dhe filologë të 

diplomuar të gjuhës shqipe, si dhe lektorë të licencuar.   

(4) Drejtori e përfaqëson Agjencinë, udhëheq me punën 

e saj, i kryen punët e përcaktuara me këtë ligj dhe miraton 

program vjetor për punën e Agjencisë. Drejtori paraqet 

raport për punën e Agjencisë në Qeverinë e Republikës së 

Maqedonisë së paku një herë në vit deri më 31 mars në 

vitin rrjedhës për vitin paraprak.  

(5) Mjetet për punën dhe funksionimin e Agjencisë 

sigurohen nga Buxheti i Republikës së Maqedonisë.  

 

Neni 19 

Agjencia është kompetente për:   

- dhënien e mbështetjes institucioneve në realizimin e 

obligimeve që burojnë nga ky ligj, duke përfshirë 

përkthimin dhe lekturimin e dokumenteve;   

- lekturimin e të gjitha akteve që botohen në Gazetën 

zyrtare të Republikës së Maqedonisë;  

- promovimin dhe marrjen e masave për avancimin e 

përdorimit të gjuhës që e flasin së paku 20% e qytetarëve të 

Republikës së Maqedonisë;  

- hartimin e raporteve për informimin e Qeverisë të 

Republikës së Maqedonisë për zbatimin e kompetencave të 

saj;  

- përgatitjen e materialeve analitike-profesionale nga 

kompetenca e saj për nevojat e Qeverisë të Republikës së 

Maqedonisë; 

-  dhënien e mendimeve profesionale për materialet që 

janë në funksion të zbatimit dhe avancimit të përdorimit të 

gjuhës që e flasin së paku 20% e qytetarëve të Republikës 

së Maqedonisë;  

- punë të tjera lidhur me zbatimin e qëllimeve të 

përcaktuara në këtë ligj.  

 

Neni 20 

(1) Për mbikëqyrje mbi zbatimin e plotë dhe 

konsekuent të dispozitave të këtij ligji që kanë të bëjnë me 

përdorimin e gjuhëve, themelohet Inspektorati për 

Përdorimin e Gjuhëve (në tekstin e mëtejshëm: 

Inspektorati), në përbërje të Ministrisë së Drejtësisë me 

cilësi të personit juridik.  

(2) Parimet, kompetenca, organizimi i inspektimit dhe 

procedurat e mbikëqyrjes inspektuese të Inspektoratit për 

Përdorimin e Gjuhëve rregullohen me ligj të veçantë.  
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Neni 21 

Qeveria e Republikës së Maqedonisë dhe të gjitha 

institucionet kompetente për zbatimin e dispozitave të këtij 

ligji, do të miratojnë masa për promovimin e zbatimit të të 

gjitha gjuhëve zyrtare, si dhe për garantimin e mbrojtjes së 

gjuhëve të bashkësive tjera, gjuha amtare e të cilave nuk 

është gjuhë zyrtare.  

 

Neni 22 

(1) Gjobë në shumë prej 4.000 deri në 5.000 euro në 

kundërvlerë me denarë për kundërvajtje do t'u shqiptohet 

organeve të theksuara në nenin 1 paragrafi (3), nenin 2 

paragrafi (3), si dhe të gjitha institucioneve tjera për 

mosrespektimin e dispozitave të këtij ligji.  

(2) Gjobë në shumë prej 30% të gjobës së përcaktuar 

do t'i shqiptohet personit zyrtar dhe personit përgjegjës në 

organet nga paragrafi 1 i këtij neni.  

 

Neni 23 

(1) Në afat prej një viti nga dita e hyrjes në fuqi e këtij 

ligji, të gjitha institucionet kompetente obligohen që t'i 

miratojnë aktet nënligjore për zbatimin e këtij ligji.  

(2) Në afat prej gjashtë muajsh nga dita e hyrjes në fuqi 

e këtij ligji, institucionet obligohen t'i zbatojnë obligimet e 

theksuara në nenin 7 të këtij ligji.   

(3) Qeveria e Republikës së Maqedonisë menjëherë pas 

hyrjes në fuqi të këtij ligji do të zhvillojë program për 

ngritjen e vetëdijes publike për zbatimin e këtij ligji.  

(4) Në afat prej një viti, dispozitat e ligjeve tjera 

harmonizohen me dispozitat e këtij ligji.   

(5) Në rast të mosharmonizimit të dispozitave të këtij 

ligji me dispozitat gjuhësore të ligjit tjetër, organet kanë 

për detyrë t'i zbatojnë dispozitat e këtij ligji.  

 

Neni 24 

Me miratimin e këtij ligji shfuqizohet Ligji për 

përdorimin e gjuhës që e flasin së paku 20% e qytetarëve 

në Republikën e Maqedonisë dhe në njësitë e 

vetëqeverisjes lokale ("Gazeta zyrtare e Republikës së 

Maqedonisë" numër  101/08 dhe 100/11).  

 

Neni 25 

Ky ligj hyn në fuqi në ditën e botimit në "Gazetën 

zyrtare të Republikës së Maqedonisë".  

 

МИНИСТЕРСТВО ЗА НАДВОРЕШНИ 

РАБОТИ 

117. 

О Б Ј А В А 
 

Спогодбата меѓу Владата на Република Македонија 

и Австриската Сојузна Влада за размена и заемна заш-

тита на класифицирани информации, склучена во Вие-

на на 26 јуни 2018 година, ратификувана од Собрание-

то на Република Македонија и објавена во „Службен 

весник на РМ“ број 208/18, согласно членот 16 од 

предметната Спогодба, стапува во сила на 1 јануари 

2019 година. 

  
  

26 декември 2018 година Министер, 

Скопје Никола Димитров, с.р. 

 

МИНИСТЕРСТВО ЗА ПРАВДА 

118. 

Врз основа на член 18 став (1) точка б) и став (2) од 

Законот за нотаријатот („Службен весник на РМ“ бр. 

72/16, 142/16 и 233/18), Министерството за правда на 

ден 3.1.2019 година го донесе следното 

 

Р Е Ш Е Н И Е 

ЗА ПРЕСТАНОК НА СЛУЖБАТА НА НОТАРОТ 

 

1. На нотарот Ајдин Мехмеди, со службено седиш-

те на подрачјето на Основниот суд во Кичево му прес-

танува службата на нотар поради навршени 64 години 

возраст. 

2. Решението влегува во сила на ден 16.1.2019 година. 

 

О б р а з л о ж е н и е 

 

Со Решение на министерот за правда бр. 09-2043/1 

од 10.5.2012 година, врз основа на Дваесет и осмиот 

конкурс за именување на нотари, лицето Ајдин Мехме-

ди е именуван за нотар на подрачјето на Основниот суд 

во Кичево. 

Нотарот Ајдин Мехмеди од Кичево роден на ден 

16.1.1955 година, на ден 16.1.2019 година навршува 64 

години возраст, поради што ги исполнува условите за 

престанок на службата на нотарот. 

Согласно наведеното, а врз основа на член 18 став  

(1) точка б) и став (2) од Законот за нотаријатот 

(„Службен весник на РМ“ бр. 72/16, 142/16 и 233/18), 

Министерството за правда одлучи како во диспозити-

вот на ова Решение. 

ПРАВНА ПОУКА: Против ова Решение може да се 

поведе управен спор преку Управниот суд, во рок од 30 

дена од денот на примот на Решението. 

 

Бр. 09-10/1  

3 јануари 2019 година Министер за правда, 

Скопје д - р Рената Дескоска, с.р. 



 Стр. 20 - Бр. 7                                                                                     14 јануари 2019 
   

 
 

 

 
 
 
 
 
 
 

 

www.slvesnik.com.mk                                                                                            contact@slvesnik.com.mk 

Издавач: ЈП СЛУЖБЕН ВЕСНИК НА РЕПУБЛИКА МАКЕДОНИЈА, ц.о. – Скопје 
 бул. „Партизански одреди” бр. 29. Поштенски  фах 51. 
 Директор и одговорен уредник – Мартин Костовски 
 телефон:  +389-2-55 12 400   
 телефакс: +389-2-55 12 401   
 
 Претплатата за 2019 година изнесува 10.100 денари.  
 „Службен весник на Република Македонија“ излегува по потреба.  
 Рок за рекламации: 15 дена. 
 Жиро-сметка: 300000000188798.   
 Депонент на  Комерцијална банка, АД  – Скопје.  
 Печат: Печатница ЕВРОПА 92 ДООЕЛ, Кочани. 

 

http://www.slvesnik.com.mk/
mailto:contact@slvesnik.com.mk


 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
Број 7  
 

14 јануари 2019, понеделник      година LXXV

www.slvesnik.com.mk  
 

    contact@slvesnik.com.mk 

 
 

 
 

МЕЃУНАРОДНИ ДОГОВОРИ 

 

 
 
 

   Стр. 
1. Закон за Ратификација на Конечната спогодба за решавање на разликите опишани во резолуциите 

817 (1993) и 845 (1993) на Советот за безбедност на Обединетите нации, за престанување на важ-
носта на Привремената спогодба од 1995 година и за воспоставување на стратешко партнерство 
меѓу страните……………...................................................................................................................... 3 



 
Стр. 2 - Бр. 7                                              14 јануари 2019 

 

МЕЃУНАРОДНИ ДОГОВОРИ 
  
 
 

СОБРАНИЕ НА РЕПУБЛИКА МАКЕДОНИЈА 
1. 



 
14  јануари 2019                                                   Бр. 7 - Стр. 3 
 

МЕЃУНАРОДНИ ДОГОВОРИ 

 
 
 



 
Стр. 4 - Бр. 7                                              14 јануари 2019 

 

МЕЃУНАРОДНИ ДОГОВОРИ 
  
 
 



 
14  јануари 2019                                                   Бр. 7 - Стр. 5 
 

МЕЃУНАРОДНИ ДОГОВОРИ 

 
 
 



 
Стр. 6 - Бр. 7                                              14 јануари 2019 

 

МЕЃУНАРОДНИ ДОГОВОРИ 
  
 
 



 
14  јануари 2019                                                   Бр. 7 - Стр. 7 
 

МЕЃУНАРОДНИ ДОГОВОРИ 

 
 
 



 
Стр. 8 - Бр. 7                                              14 јануари 2019 

 

МЕЃУНАРОДНИ ДОГОВОРИ 
  
 
 



 
14  јануари 2019                                                   Бр. 7 - Стр. 9 
 

МЕЃУНАРОДНИ ДОГОВОРИ 

 
 
 



 
Стр. 10 - Бр. 7                                              14 јануари 2019 

 

МЕЃУНАРОДНИ ДОГОВОРИ 
  
 
 



 
14  јануари 2019                                                   Бр. 7 - Стр. 11 
 

МЕЃУНАРОДНИ ДОГОВОРИ 

 
 
 



 
Стр. 12 - Бр. 7                                              14 јануари 2019 

 

МЕЃУНАРОДНИ ДОГОВОРИ 
  
 
 



 
14  јануари 2019                                                   Бр. 7 - Стр. 13 
 

МЕЃУНАРОДНИ ДОГОВОРИ 

 
 
 



 
Стр. 14 - Бр. 7                                              14 јануари 2019 

 

МЕЃУНАРОДНИ ДОГОВОРИ 
  
 
 



 
14  јануари 2019                                                   Бр. 7 - Стр. 15 
 

МЕЃУНАРОДНИ ДОГОВОРИ 

 
 
 



 
Стр. 16 - Бр. 7                                              14 јануари 2019 

 

МЕЃУНАРОДНИ ДОГОВОРИ 
  
 
 



 
14  јануари 2019                                                   Бр. 7 - Стр. 17 
 

МЕЃУНАРОДНИ ДОГОВОРИ 

 
 
 



 
Стр. 18 - Бр. 7                                              14 јануари 2019 

 

МЕЃУНАРОДНИ ДОГОВОРИ 
  
 
 



 
14  јануари 2019                                                   Бр. 7 - Стр. 19 
 

МЕЃУНАРОДНИ ДОГОВОРИ 

 
 
 



 
Стр. 20 - Бр. 7                                              14 јануари 2019 

 

МЕЃУНАРОДНИ ДОГОВОРИ 
  
 
 



 
14  јануари 2019                                                   Бр. 7 - Стр. 21 
 

МЕЃУНАРОДНИ ДОГОВОРИ 

 
 
 



 
Стр. 22 - Бр. 7                                              14 јануари 2019 

 

МЕЃУНАРОДНИ ДОГОВОРИ 
  
 
 



 
14  јануари 2019                                                   Бр. 7 - Стр. 23 
 

МЕЃУНАРОДНИ ДОГОВОРИ 

 
 
 



 
Стр. 24 - Бр. 7                                              14 јануари 2019 

 

МЕЃУНАРОДНИ ДОГОВОРИ 
  
 
 



 
14  јануари 2019                                                   Бр. 7 - Стр. 25 
 

МЕЃУНАРОДНИ ДОГОВОРИ 

 
 
 



 
Стр. 26 - Бр. 7                                              14 јануари 2019 

 

МЕЃУНАРОДНИ ДОГОВОРИ 
  
 
 



 
14  јануари 2019                                                   Бр. 7 - Стр. 27 
 

МЕЃУНАРОДНИ ДОГОВОРИ 

 
 
 



 
Стр. 28 - Бр. 7                                              14 јануари 2019 

 

МЕЃУНАРОДНИ ДОГОВОРИ 
  
 
 



 
14  јануари 2019                                                   Бр. 7 - Стр. 29 
 

МЕЃУНАРОДНИ ДОГОВОРИ 

 
 
 



 
Стр. 30 - Бр. 7                                              14 јануари 2019 

 

МЕЃУНАРОДНИ ДОГОВОРИ 
  
 
 



 
14  јануари 2019                                                   Бр. 7 - Стр. 31 
 

МЕЃУНАРОДНИ ДОГОВОРИ 

 
 
 



 
Стр. 32 - Бр. 7                                              14 јануари 2019 

 

МЕЃУНАРОДНИ ДОГОВОРИ 
  
 
 



 
14  јануари 2019                                                   Бр. 7 - Стр. 33 
 

МЕЃУНАРОДНИ ДОГОВОРИ 

 
 
 



 
Стр. 34 - Бр. 7                                              14 јануари 2019 

 

МЕЃУНАРОДНИ ДОГОВОРИ 
  
 
 



 
14  јануари 2019                                                   Бр. 7 - Стр. 35 
 

МЕЃУНАРОДНИ ДОГОВОРИ 

 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
Стр. 36 - Бр. 7                                              14 јануари 2019 

 

МЕЃУНАРОДНИ ДОГОВОРИ 
  
 
 

 www.slvesnik.com.mk               contact@slvesnik.com.mk 
       
 Издавач: ЈП СЛУЖБЕН ВЕСНИК НА РЕПУБЛИКА МАКЕДОНИЈА, ц.о. - Скопје 
 бул. „Партизански одреди” бр. 29. Поштенски  фах 51. 
 Директор и одговорен уредник – Мартин Костовски 
 телефон:  +389-2-55 12 400   
 телефакс: +389-2-55 12 401   
 
 Претплатата за 2019 година изнесува 10.100 денари.  
 „Службен весник на Република Македонија“ излегува по потреба.  
 Рок за рекламации: 15 дена. 
 Жиро-сметка: 300000000188798.   
 Депонент на  Комерцијална банка, АД  – Скопје.  
 Печат: Печатница ЕВРОПА 92 ДООЕЛ, Кочани. 
 

L I GJ 
PËR RATIFIKIMIN E MARRËVESHJES PËRFUNDIMTARE PËR ZGJIDHJEN E DALLIMEVE TË 
PËRSHKRUARA NË  REZOLUTAT 817 (1993) DHE 845 (1993) TË KËSHILLIT TË SIGURIMIT TË KOMBEVE 
TË BASHKUARA,  PËR SHFUQIZIMIN E MARRËVESHJES SË PËRKOHSHME TË VITIT 1995,  

DHE PËR VENDOSJEN E PARTNERITETIT STRATEGJIK NDËRMJET PALEVE 
 

Neni 1 
Ratifikohet Marrëveshja përfundimtare për zgjidhjen e dallimeve të përshkruara në rezolutat 817 (1993) dhe 845 

(1993) të Këshillit të Sigurimit të Kombeve të Bashkuara, për shfuqizimin e Marrëveshjes së përkohshme të vitit 
1995, dhe për vendosjen e partneritetit strategjik ndërmjet palëve, e nënshkruar më 17 qershor 2018 në Prespë Greqi.  

 
Neni 2 

Marrëveshja nga neni 1 i këtij ligji në origjinal në gjuhën angleze dhe në përkthim në gjuhën maqedonase, është 
si vijon:  

  
Neni 3 

Qeveria e Republikës së Maqedonisë dhe të gjitha organet tjera të administratës shtetërore në fushëveprimin e të 
cilave bëjnë pjesë çështjet e përfshira me marrëveshje përcaktohen si organe kompetente që do të kujdesen për 
zbatimin e marrëveshjes nga neni 1 i këtij ligji. 

 
Neni 4 

Ky ligj hyn në fuqi në ditën e botimit në “Gazetën Zyrtare të Republikës së Maqedonisë”. 
 
 
 
 
 
 
 
 


